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The International Federation of
Red Cross and Red Crescent
Societies is the world’s largest
humanitarian organization,
providing assistance without
discrimination as to nationality,
race, religious beliefs, class or
political opinions.

Founded in 1919, the
International Federation
comprises 181 member 
Red Cross and Red Crescent
National Societies – with others
in formation – a secretariat 
in Geneva and more than 60
delegations strategically located
to support activities around the
world. The Red Crescent is used
in place of the Red Cross in
many Islamic countries.

The International Federation,
together with the National
Societies and the International
Committee of the Red Cross
(ICRC), make up the
International Red Cross 
and Red Crescent Movement.

La Fédération internationale
des Sociétés de la Croix-Rouge
et du Croissant-Rouge est 
la plus grande organisation
humanitaire du monde ; 
elle dispense son aide sans
distinction de nationalité, 
de race, de religion, de classe
ou d’opinion politique. 

Fondée en 1919, la Fédération
internationale compte 
181 Sociétés nationales
membres – plusieurs autres
étant par ailleurs en for-
mation –, un Secrétariat 
à Genève et plus de
60 délégations réparties 
en différents points du globe 
où elles soutiennent les activités
qui s’y déroulent. Dans de
nombreux pays islamiques, 
on utilise le croissant rouge 
au lieu de la croix rouge. 

La Fédération internationale,
les Sociétés nationales et 
le Comité international 
de la Croix-Rouge (CICR)
constituent, ensemble, 
le Mouvement international 
de la Croix-Rouge et 
du Croissant-Rouge.

La Federación Internacional de
Sociedades de la Cruz Roja y de
la Media Luna Roja es la mayor
organización humanitaria del
mundo, y presta asistencia sin
discriminación por motivos de
nacionalidad, raza, credo, clase
social u opinión política.

Fundada en 1919, está
compuesta por 181 Sociedades
Nacionales miembros (y aún
hay algunas en proceso de
formación), una Secretaría en
Ginebra y más de 60
delegaciones estratégicamente
situadas para apoyar las
actividades que se desarrollan
en todo el mundo. La media
luna roja se utiliza en lugar de
la cruz roja en muchos países
islámicos.

La Federación Internacional,
junto con las Sociedades
Nacionales y el Comité
Internacional de la Cruz Roja
(CICR), forman el Movimiento
Internacional de la Cruz Roja y
de la Media Luna Roja.
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.ôªMC’G Ö«∏°ü∏d



Foreword
Introduction
Introducción

54

Date: 26.12.2004
Time: 00:58:50 UTC
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Magnitude: 9.0
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Location: 6.89N 92.89E
Magnitude: 7.5
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On 26 December 2004, the
worlds of more than 2 mil-

lion people are turned upside
down. An earthquake under the
Indian Ocean triggers immense
sea waves which crash through
coastal towns as they strike land
in 12 countries from Indonesia
to Somalia, destroying every-
thing in their path. 

In a few minutes, towns 
are reduced to muddy rubble, 
families torn apart by death 
and grief, and livelihoods wiped
out. The little-known word
“tsunami” becomes a household
name. The scale of the disaster,
touching so many countries so
far apart, is unprecedented.

These photographs are an
insight into people’s lives in the
eight months that follow the
tsunami, and are published as a
tribute to all those people whose
lives it affected and in memory
of those who died. 

We can only support those who
lost relatives, homes, jobs and
possessions. We can only
admire their resilience and
courage as they pick up the
pieces of their lives in the most
painful of circumstances. We
can only thank those who
reached out to help friends and
strangers in the aftermath; put-
ting humanity into action. 

For the Red Cross Red Crescent,
the tsunami became its largest
ever relief operation. 
Across the affected countries,
some 25,000 Red Cross 
Red Crescent volunteers offered
help, distributing food, tents
and toiletries, collecting dead
bodies, clearing rubble and 

Le 26 décembre 2004, 
un violent séisme dans 

les profondeurs de l’océan
Indien déclenche des vagues
gigantesques qui s’abattent 
sur les villes côtières de 12 pays, 
de l’Indonésie à la Somalie,
détruisant tout sur leur passage, 
bouleversant la vie de plus de
deux millions de personnes.

En quelques minutes, des villes
entières sont réduites à l’état 
de décombres boueux, des
familles décimées, les moyens
d’existence dévastés. Le mot de
« tsunami », jusque-là peu cou-
rant, devient usuel. L’ampleur 
de la catastrophe, qui frappe
tant de pays sur une étendue
aussi vaste, est sans précédent. 

Ces photographies nous plon-
gent au cœur de ce qui a été le
quotidien des rescapés pendant
les huit mois qui ont suivi la 
tragédie. Elles sont un hommage 
à tous ceux dont la vie a été bou-
leversée et honorent la mémoire
de tous ceux qui ont péri. 

Nous ne pouvons qu’aider 
ceux qui ont perdu des proches,
leur maison, leur travail et leurs
biens. La résilience et le courage
dont ils font preuve pour rebâtir
leur existence, dans les plus
douloureuses des circonstances,
forcent l’admiration. Nous ne
pouvons que remercier ceux qui,
au lendemain de la catastrophe,
sont allés au secours d’amis ou
d’inconnus, mobilisant ainsi 
le pouvoir de l’humanité. 

L’opération de secours de la
Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge est la plus vaste jamais
entreprise par notre organisa-
tion. Dans les pays sinistrés,

E l 26 de diciembre de 2004,
la vida de más de dos millo-

nes de personas da un vuelco.
Un terremoto registrado en el
océano Índico provoca unas olas
gigantescas que arrasan las ciu-
dades costeras en doce países,
desde Indonesia a Somalia, des-
truyendo todo a su paso.

En pocos minutos, las ciudades
se vuelven lodo y escombros,
familias enteras quedan destro-
zadas por la muerte y el dolor y
los medios de subsistencia son
devastados. La palabra “tsuna-
mi”, poco conocida hasta
entonces, está en boca de todos.
La magnitud del desastre, que
afecta a países tan distantes
entre sí, es sin precedentes.

Las fotografías presentadas en
este libro retratan la vida de la
gente durante los ocho meses
que siguen al tsunami. Las
publicamos para rendir tributo a
todas las víctimas y evocar la
memoria de los que murieron.

No podemos sino ayudar a quie-
nes perdieron sus seres queri-
dos, hogares, trabajo y perte-
nencias. No podemos sino
admirar su capacidad de resis-
tencia y su valor para recompo-
ner su existencia en las más
dolorosas circunstancias. No
podemos sino agradecer a quie-
nes han tendido la mano a ami-
gos y desconocidos tras la catás-
trofe, en un acto de humanidad.

Para la Cruz Roja y la Media
Luna Roja, el tsunami pasó a ser
la mayor operación de socorro
de su historia. En los países aso-
lados, unos 25.000 voluntarios
de la Cruz Roja y de la Media
Luna Roja prestaron ayuda, 
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tsu●na●mi ❘(t)soo näme ❘
noun (pl. same or -mis)
a long high sea wave caused by an earthquake,
submarine landslide, or other disturbance.

Source: The New Oxford Dictionnary of English, 1998 

ORIGIN late 19th cent.: from Japanese, from
tsu ‘harbour’ + nami ‘wave.’

tsunami [tsynami]
nom masculin – 1915 ; mot japonais « raz de marée »,

vague ◆ GÉOGR. Onde océanique engendrée par
un séisme, un glissement de terrain sous-marin
ou une éruption volcanique.
Source : dictionnaire Le Nouveau Petit Robert, 1995

tsunami

Fuente: Wikipedia - La Enciclopedia Libre

carrying out first aid. Many of
them were themselves victims of
the tsunami, yet their dedication
never failed. 

Around the world, National Red
Cross and Red Crescent
Societies sent personnel and
flew planeloads of relief sup-
plies to the affected areas, so
that survivors could be given the
basic essentials: food, water,
shelter and medical help. 

Captured by television cameras
and broadcast into millions of
homes worldwide, the tsunami
prompted a huge outpouring of
public support as people, moved
by the tragedy, offered dona-
tions to the relief effort. 

The funds raised are allowing
the Red Cross Red Crescent to
help people rebuild their lives,
from constructing new homes
to funding new livelihood
opportunities, and to continue
providing food, water and
essential supplies until local
economies are rebuilt. In addi-
tion, the Red Cross Red
Crescent can promote and drive
more programmes to prepare
disaster-prone communities to
act in the event of an emergency,
and therefore help reduce the
impact. 

Beyond these few words, we
would like the photographs to
speak for themselves. 

Johan Schaar
Special representative 
for the tsunami operation
International Federation of
Red Cross and Red Crescent
Societies

quelque 25 000 volontaires de 
la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge ont distribué des vivres,
des tentes et des articles 
d’hygiène, ramassé les corps,
déblayé les décombres et 
dispensé les premiers secours.
Souvent touchés eux-mêmes 
par le tsunami, ils ont pourtant
manifesté un dévouement 
sans faille. 

Les Sociétés de la Croix-Rouge
et du Croissant-Rouge du
monde entier ont envoyé 
du personnel et des avions char-
gés des secours pour répondre
aux besoins élémentaires des
rescapés en nourriture, eau, 
abri et assistance médicale. 

Les images du tsunami, saisies
par les caméras de télévision et
retransmises dans des millions
de foyers à travers la planète,
ont suscité une très vive émotion
dans le public et provoqué un
énorme afflux de dons. 

Grâce aux fonds collectés, la
Croix-Rouge et le Croissant-
Rouge peuvent aider les gens 
à reconstruire leur vie, en bâtis-
sant des maisons et en finançant
de nouveaux moyens de subsis-
tance, et continuer à fournir 
des vivres, de l’eau et des pro-
duits de première nécessité en
attendant le redémarrage des
économies locales. Ces fonds
servent aussi à promouvoir 
et réaliser des programmes 
destinés à préparer les commu-
nautés exposées aux catastrophes
à faire face aux situations 
d’urgence, afin d’en limiter 
les conséquences. 

Sur ces quelques mots d’intro-
duction, laissons les photogra-
phies parler d’elles-mêmes. 

Johan Schaar
Représentant spécial 
pour l’opération tsunami 
Fédération internationale
des Sociétés de 
la Croix-Rouge et 
du Croissant-Rouge 

distribuyendo víveres, tiendas de
campaña y artículos de higiene,
recogiendo cadáveres, limpian-
do escombros y dispensando
primeros auxilios. Muchos de
ellos sufrieron en carne propia
los estragos del tsunami, pero
su dedicación nunca flaqueó.

Las Sociedades Nacionales de la
Cruz Roja y de la Media Luna
Roja de todo el mundo envían
personal y fletan vuelos con
socorros hasta las zonas casti-
gadas, para hacer llegar a los
sobrevivientes lo más básico:
alimentos, agua, alojamiento y
asistencia médica.

Las imágenes del tsunami,
difundidas por televisión en
millones de hogares del mundo
entero desencadenan una
impresionante solidaridad entre
el público que, conmovido por
la tragedia, se suma con donati-
vos al esfuerzo de socorro.

Gracias a los fondos recauda-
dos, la Cruz Roja y la Media
Luna Roja están ayudando a la
gente a rehacer su vida, contri-
buyendo a la construcción de
nuevas viviendas y financiando
la creación de medios de subsis-
tencia; gracias a ellos, podrán
seguir distribuyendo víveres,
agua y artículos de socorro
hasta que las economías locales
se hayan repuesto. Podrán, ade-
más, promover y realizar más
programas para preparar para
casos de emergencia a las comu-
nidades vulnerables a los desas-
tres, ayudando así a reducir los
efectos.

Pasemos ahora a las imágenes...
que dicen más que las palabras.

Johan Schaar
Representante especial 
para la operación 
del tsunami
Federación Internacional de
Sociedades de la Cruz Roja y
de la Media Luna Roja
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Damage and destruction
Ravages et destruction
Daño y desolación

1

Sunday, 26 December 2004.
A powerful earthquake, of a

magnitude of 9.0 on the Richter
scale, erupts under the Indian
Ocean. It sends out tsunamis –
huge waves – which travel thou-
sands of kilometres to crash
ashore where they hit land to
the west, north and east.  The
impact is devastating.  

Witnesses watch stunned as a
huge wall of water rolls onto the
shore, taking with it everything
in its path. People are carried
helplessly in a massive body of
water, sand and debris that
surges through streets, flattens
buildings and rips up trees.
Boats are pulled inland then left
stranded as the sea retreats. 

In a few hours, the tsunami
takes more than 200,000 lives
and affects the lives of 2.3 mil-
lion people in 12 countries.
Fields of mud and piles of rub-
ble lie where once people lived
and worked. Families are torn
apart by death.   

For those that survived, the next
days, weeks and months are
times of confusion, shock, dis-
belief, pain, fear and insecurity.
But they are also days of
immense human courage in the
most awful of tragedies. 

Le dimanche 26 décembre
2004, un puissant séisme,

d’une magnitude de 9 sur
l’échelle de Richter, ébranle 
le fond de l’océan Indien, 
provoquant un tsunami, onde
sismique qui se propage sur 
des milliers de kilomètres avant
de frapper les côtes qu’elle 
heurte à l’ouest, au nord et à
l’est avec une force dévastatrice.

Figés par la surprise, les
témoins regardent le mur d’eau
déferler sur la côte, balayant
tout sur son passage. Les vies
sont emportées dans une masse
d’eau, de sable et de débris qui
submerge les rues, arrachant 
les constructions et les arbres.
En se retirant, elle abandonne
des bateaux qui s’échouent loin
à l’intérieur des terres.

En quelques heures, le tsunami
fait plus de 200 000 victimes et
bouleverse la vie de 2,3 millions
de personnes dans 12 pays. 
Là où des gens vivaient et 
travaillaient, il n’y a plus que
boue et décombres. Les familles
sont déchirées par la mort.

Pour ceux qui ont survécu, 
les jours, les semaines et les
mois qui suivent sont marqués
par la confusion, la stupeur, la
douleur, la peur et l’insécurité.
Mais ce sont aussi des moments
de courage immense dans une
tragédie horriblement cruelle.

E l domingo 26 de diciembre
de 2004, un violento terre-

moto de 9 grados en la escala de
Richter sacude el fondo del
Océano Índico, provocando olas
gigantescas (tsunami) que tras
desplazarse miles de kilómetros
anegan en las costas occidental,
oriental y septentrional, sem-
brando muerte y desolación.

Los testigos atónitos ven cómo
el mar se enrosca formando un
gigantesco muro de agua que se
lleva todo a su paso. La gente es
arrastrada por una arrolladora
masa de agua, arena y escom-
bros que inunda las calles,
aplastando edificios y arrancan-
do árboles. Los barcos son
empujados tierra adentro, que-
dando luego encallados tras
retirarse el mar.

En pocas horas, la catástrofe se
cobra la vida de más de 200.000
personas y otras 2,3 millones se
ven afectadas en 12 países.
Donde antes vivía y trabajaba la
gente hoy no hay más que lodo y
escombros. Las familias son
destrozadas por la muerte.

Tras la catástrofe, los sobrevi-
vientes viven días, semanas y
meses de confusión, trauma,
incredulidad, dolor, miedo e
inseguridad; pero también viven
situaciones de inmenso valor
humano en medio de la más
espantosa de las tragedias.

« On a entendu un grand bruit, 
puis la mer s’est soulevée et a submergé notre île. »

“Hubo un ruido estrepitoso, luego el mar se elevó 
y arrasó nuestra isla”.

“There was a loud noise, 
then the sea rose and washed

over our island.”

Banda Aceh, Indonesia.

Banda Aceh (Indonésie).

Banda Aceh, Indonesia.
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« Vite ! Sauvez-vous !», crient les pêcheurs, 
« un mur noir arrive sur nous ! »

“¡Corran! ¡Corran!”, gritan los pescadores. 
“¡Un muro negro se viene encima!”

“Run! Run!” shout the fishermen.
“A black wall is coming!”

Close to the epicentre of the earth-
quake, Aceh in Indonesia is the area
hit hardest by the tsunami.

Située près de l’épicentre du séisme, la
province indonésienne d’Aceh est la
plus durement frappée par le tsunami.

Cerca del epicentro de terremoto,
Aceh en Indonesia es la zona más 
castigada por el tsunami.

!Gƒ°†cQG  !Gƒ°†cQG{ ¿hOÉ«°üdG ìÉ°U
z!Éæ«∏Y ≥Ñ£j Oƒ°SCG QGóL ∑Éæg

∫Gõ˘dõ˘dG õ˘cô˘e ø˘e á˘Ñ˘jô˘≤˘dG É˘«˘°ù«˘fhó˘˘fCG ‘ ¬˘˘°ûJBG
‘ »˘˘eÉ˘˘fƒ˘˘°ùJ ø˘˘˘e Qô˘˘˘°†J ¿É˘˘˘μ˘˘˘e CGƒ˘˘˘°SCG âfÉ˘˘˘c

.á≤£æŸG



Galle, Sri Lanka. Galle (Sri Lanka). Galle, Sri Lanka. 15

« Une forte odeur de corps en décomposition se dégage des décombres. Vision irréelle, des épaves de bateaux 
sont échouées à l’intérieur des terres. Où est la ville colorée et animée que je connaissais ? »

“El hedor de los cadáveres en descomposición escapa de entre los escombros. Los barcos arrastrados tierra 
adentro se yerguen extrañamente fuera de lugar. No es la ciudad colorida y vibrante que conocí”.

“The stench of decomposing bodies rises from the rubble. 
Boats washed inland stand eerily out of place. 
This is not the colourful, vibrant city I knew.” 

The mosque at Gle Gurah, 
Aceh, Indonesia.

La mosquée de Gle Gurah, dans 
la province d’Aceh (Indonésie).

La mezquita en Gle Gurah, 
Aceh, Indonesia.14

 .ÉÑjôZ ÈdG ¤EG êGƒeC’G É¡à©aO »àdG ÜQGƒ≤dG ô¶æe ¿Éch .¢VÉ≤fC’G §°Sh øe áæØ©àŸG åã÷G áëFGQ âMÉa{
 z.É¡aôYCG âæc »àdG IÉ«◊ÉH á≤aóàŸG á«gGõdG áæjóŸG »g √òg â°ù«d

 ‘ √GQƒL »∏L ‘ óé°ùe
É«°ù«fhófEÉH ¬°ûJCG Éμf’ …ô°S ,‹ÉZ
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Mon père me disait : « La mer est la meilleure amie de l’homme quand elle est calme,
et sa pire ennemie quand elle est en colère... Maintenant, mes parents appartiennent à la mer. »

Mi padre me decía: “El mar puede ser el mejor amigo del hombre cuando está sereno 
y el peor enemigo cuando está bravo. Mis padres pertenecen ahora al mar”.

My father would tell me: “The sea can be man’s best friend when
it is calm, and worst enemy when it is angry. 

Now my parents belong to the sea.” 

16

Part of a Buddhist temple washed
onto the beach, Kaing Taung,
Myanmar.

Une partie d’un temple bouddhiste
abandonnée par la mer sur la plage
de Kaing Taung (Myanmar).

Parte de un templo budista arrastra-
do hasta la playa por el tsunami en
Kaing Taung, Myanmar.

¬d hóY ¢Sô°TCGh ÉFOÉg ¿ƒμj ÉeóæY ¿É°ùfEÓd ≥jó°U ø°ùMCG ¿ƒμj ¿CG øμÁ ôëÑdG{ :‹ ∫ƒ≤j …ódGh ¿Éc
zk…ódGh ôëÑdG ∂∏àeG ¿B’G .Ö°†¨j ÉeóæY

¤EG »˘eÉ˘fƒ˘°ùJ ¬˘˘à˘˘Ñ˘˘ë˘˘°S …Pƒ˘˘H ó˘˘Ñ˘˘©˘˘e ø˘˘e Aõ˘˘L
.QÉ‰É«e ,„ƒJ èæjÉc ‘ ÅWÉ°ûdG
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Devastated lives 
Des vies brisées
Vidas destrozadas

2

In the weeks after the tsunami,
the extent of the damage to

people’s lives and livelihoods
reveals itself. The death toll
rises, people search for missing
friends and family members,
checking lists and notice
boards, suffering the agony of
not knowing if their loved ones
are dead or alive. 

Shops and businesses lay in
ruins, fishermen wonder how 
to make a living with their boats
broken. There is little to salvage.
People wonder “Why us?”, and
begin to fear the sea. The smell
of death hangs in the air. The
grief is overwhelming as people
mourn the dead, clinging to
photos. They worry about their
futures and their children.

D ans les semaines qui suivent
le tsunami, les ravages cau-

sés à la vie des populations et 
à leurs moyens de subsistance se
révèlent dans toute leur ampleur.
Le nombre de victimes ne cesse
d’augmenter, on recherche des
amis ou des parents disparus, on
scrute les listes et les panneaux
d’affichage, en proie à l’angoisse
de ne pas savoir si des proches
sont vivants ou non.

Petits commerces et entreprises
sont en ruines, et les pêcheurs
se demandent comment ils
gagneront leur vie maintenant
que leurs bateaux sont détruits.
Il n’y a pas grand-chose à sauver
des décombres. Les gens se
demandent « pourquoi nous ? »
et commencent à avoir peur 
de la mer. L’air a une odeur de
mort. Partout, le chagrin vous
prend à la gorge, les gens pleu-
rent leurs morts, se raccrochant
à des photos. Ils s’angoissent
pour l’avenir et pour leurs
enfants.

E n las semanas siguientes al
tsunami, se pone de mani-

fiesto la magnitud de la devasta-
ción. El número de muertos
sigue aumentando, la gente
continua buscando a amigos y
familiares desaparecidos, escru-
tando las listas y los tableros de
anuncios, sufriendo la agonía de
no saber sí sus seres queridos
están muertos o vivos.

Las tiendas y los negocios están
en ruinas, los pescadores se pre-
guntan como van a poder ganar-
se el sustento con sus embarca-
ciones rotas. Es bien poco lo
que se puede salvar. La gente se
pregunta ¿por qué nosotros? Y
comienza a temerle al mar. El
olor a muerte impregna el aire.
El dolor es abrumador; la gente
llora sus muertos, aferrando las
fotos de sus seres queridos,
angustiada por su futuro y sus
hijos.

« Les gens regardent, figés, 
les décombres des maisons où ils ont vécu. »

“La gente contempla los escombros 
de lo que un día fue su casa”.

“People stare at the rubble which
was once their homes.”

Varrai Yamma, 65, lost her eldest son
when the tsunami swept away their
house. Thirumullai Vasal, India.

Varrai Yamma a perdu son fils aîné
quand leur maison a été emportée par
le tsunami. Thirumullai Vasal (Inde).

Varrai Yamma perdió a su hijo mayor
cuando el tsunami arrasó su casa.
Thirumullai Vasal, India.

Iô`eó`e IÉ`«`M

‘,»eÉfƒ°ùJ â∏J »àdG ™«HÉ°SC’G

πM …òdG QÉeódG ióe òNCG

.∞°ûμàj º¡bRQ QOÉ°üeh ¢SÉædG IÉ«ëH

¢SÉædG òNCGh ,äÉ«aƒdG á∏«°üM â©ØJQG

,ºgô°SCG OGôaCGh º¡FÉbó°UCG øY ¿ƒãëÑj

äÉMƒd ¿ƒÑbGôjh ºFGƒ≤dG ¿ƒ°üëØàjh

ΩóY áYƒd øe ¿ƒfÉ©jh ,äÉfÓYE’G

Gƒ≤d ób ºgDhÉÑMCG ¿Éc ¿EG Ée áaô©e

.IÉ«◊G ó«b ≈∏Y GƒdGR Ée hCG º¡ØàM

ób ∫ÉªYC’G äƒ«Hh äÓÙG âfÉc

¿hOÉ«°üdGh ,âeó¡Jh äQÉ¡fG

º¡bRQ GƒÑ°ùàμj ¿CG º¡d ∞«c ¿ƒdAÉ°ùàj

∑Éæg øμj ⁄ .º¡HQGƒb âª£– óbh

∫AÉ°ùJh .√PÉ≤fEG øμÁ …òdG ÒãμdG

z?ÉfóMh ÉæH Gòg πM GPÉŸ{ ¢SÉædG

áëFGQ âfÉc .ôëÑdG ¿ƒaÉîj GhCGóHh

¿õ◊G ¿Éch .¿Éμe πc ‘ ìƒØJ äƒŸG

¢SÉædG ¿Éc å«M A»°T πc ≈∏Y º«îj

.ºgQƒ°U ¿ƒ≤∏©jh ºgÉJƒe ¿ƒHóæj

º¡∏Ñ≤à°ùe ≈∏Y ≥∏≤dÉH ¿hô©°ûj GƒfÉc

.º¡dÉØWCG ≈∏Yh

z.º¡Jƒ«H Ωƒj äGP âfÉc »àdG ¢VÉ≤fC’G ‘ ¢SÉædG ≥∏ªëj{

âMÉàLG ÉeóæY É¡FÉæHCG ÈcCG ÉeÉj …GQÉa äó≤a
.º¡dõæe »eÉfƒ°ùJ



23

« Derrière chaque message ou photo 
se cache une catastrophe personnelle. »

“Detrás de cada mensaje o fotografía hay 
una tragedia personal”.

“Behind each message or photo
lies a personal catastrophe.”

Trauma is etched on the faces of
those who survived as they consult
notice boards for news of lost rela-
tives and friends. Lists of survivors
are published, and people post mes-
sages and photographs of loved ones
who are missing on notice boards.

Le traumatisme est gravé sur le 
visage des habitants qui scrutent les
panneaux d’affichage dans l’espoir
d’apprendre ce qu’il est advenu de
parents ou d’amis disparus. Des listes
de survivants sont publiées, et les
gens affichent des messages ou des
photos de proches dont ils sont sans
nouvelles.

El trauma se refleja en los rostros de
estos sobrevivientes mientras consul-
tan los tableros de anuncios en busca
de noticias de parientes y amigos per-
didos. Se publican las listas de los
sobrevivientes y la gente coloca en
los tableros mensajes y fotos de sus
seres queridos desaparecidos.

z.á«°üî°T IÉ°SCÉe øªμJ IQƒ°U hCG ádÉ°SQ πc AGQh{

º˘˘gh ÚLÉ˘˘æ˘˘dG √ƒ˘˘Lh ≈˘˘∏˘˘Y á˘˘eƒ˘˘°Sô˘˘e á˘˘eó˘˘°üdG
QÉÑNCG øY ÉãëH äÉfÓYE’G äÉMƒd ¿ƒ°üëØàj
ô˘°ûæ˘J PEG .ø˘jOƒ˘≤˘ØŸG º˘¡˘FÉ˘bó˘°UCGh º˘¡˘HQÉ˘˘bCG ø˘˘Y
Qƒ˘°Uh π˘FÉ˘°SQ ¢SÉ˘æ˘dG ≥˘∏˘©˘jh ,ÚLÉ˘æ˘dÉ˘˘H º˘˘FGƒ˘˘b
äÉ˘Mƒ˘d ≈˘∏˘Y ø˘jOƒ˘≤˘ØŸG º˘¡˘˘FÉ˘˘Ñ˘˘MCG ¢Uƒ˘˘°üî˘˘H

.äÉfÓYE’G



« En l’espace de quelques minutes, le monde 
qu’ils connaissaient a été emporté par les eaux. »

“En pocos minutos, el mundo que conocían 
había desaparecido”.

“In a few minutes, the world 
they knew was washed away.”

24

Fishermen in Somalia look at their
wrecked boat and wonder how they
can rebuild their livelihoods. 

En Somalie, des pêcheurs regardent
l’épave de leur bateau en se deman-
dant comment ils vont pouvoir
reconstruire leurs moyens de subsis-
tance.

Pescadores en Somalia contemplan
su barco en ruinas y se preguntan
cómo podrán reconstruir sus medios
de subsistencia.

In the days after the tsunami, people
rummage around the wreckage of
their homes and boats to salvage pos-
sessions or anything that can be used
to rebuild with. 

Dans les jours qui suivent le tsunami,
les gens fouillent les décombres de
leur maison et de leur bateau pour
récupérer des objets ou tout ce qui
peut servir à reconstruire.

En los días que siguen al tsunami, la
gente busca entre los escombros de su
vivienda y sus embarcaciones para sal-
var algunas pertenencias o algo que
pueda servir para la reconstrucción.

ób ¬fƒaô©j …òdG ⁄É©dG ¿Éc á∏«∏b ≥FÉbO ∫ÓN{
zGó«©H ±ôL

º˘¡˘HQGƒ˘b ¤EG ¿hô˘¶˘æ˘j ∫É˘eƒ˘˘°üdG ‘ ¿hOÉ˘˘«˘˘°üdG
¿ƒ©«£à°ùj »àdG á«Ø«μdG øY ¿ƒdAÉ°ùàjh áª£ÙG

.º¡bRQ πÑ°S AÉæH É¡H Ghó«©j ¿CG

¢SÉ˘˘æ˘˘dG ò˘˘NCG ,»˘˘eÉ˘˘fƒ˘˘˘°ùJ â∏˘˘˘J »˘˘˘à˘˘˘dG ΩÉ˘˘˘jC’G ‘
Ée PÉ≤fE’ º¡HQGƒbh º¡dRÉæe ΩÉ£M ‘ ¿ƒ°ûàØj
‘ √ƒeóîà°ùj ¿CG øμÁ A»°T …CG hCG √PÉ≤fEG øμÁ

.AÉæÑdG IOÉYEG
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Wrecked boats lie washed up on the
shore in Thailand; a barber’s chair is
all that remains of Chantip Tanksul’s
hairdressing shop and shoe store 
in the Thai resort of Khao Lak; and 
a pile of ruined books reflects the
loss of a shop in Kendhoo island,
Maldives.

Des épaves de bateaux sont échouées
sur la grève en Thaïlande. Dans le 
village touristique de Khao Lak
(Thaïlande), le fauteuil est tout ce qui
reste du salon de coiffure où Chantip
Tanksul vendait aussi des chaussures.
Ce tas de livres abîmés témoigne de la
destruction d’un magasin sur l’île de
Kendhoo (Maldives).

Embarcaciones destrozadas y arras-
tradas a tierra en Tailandia. En el 
balneario tailandés de Khao Lak. 
Una silla de barbero es todo lo que
queda de la peluquería y zapatería 
de Chantip Tanksul. En la isla de
Kendhoo, Maldivao, un montón de
libros estropeados delante de una
tienda.

‘ ÅWÉ°ûdG ≈∏Y √É«ŸG É¡àaôL áª£fi ÜQGƒb
πfi øe ≈≤ÑJ Ée πc ƒg ¥ÓM »°Sôch ,ófÓjÉJ
‘ á˘jò˘MCG πfih ∫ƒ˘°ùμ˘˘fÉ˘˘J Ö«˘˘à˘˘fÉ˘˘°ûJ á˘˘bÓ˘˘M
Öà˘μ˘dG ¢ùμ˘˘©˘˘Jh ,∑’ hÉ˘˘N ‘ …É˘˘K ™˘˘é˘˘à˘˘æ˘˘e
QõL ‘ ƒgóæ«c IôjõL ‘ πfi IQÉ°ùN IÌ©ÑŸG

.∞jódÉŸG





31

An immediate response 
Une intervention immédiate 
Respuesta inmediata

3

Within hours of the tsunami
striking, the Red Cross

Red Crescent relief network
swings into action. On the
ground, local branches mobilize
their volunteers to provide
immediate assistance.
Worldwide, the offices of the
International Federation’s secre-
tariat and National Societies
start planning their response. 

Clean drinking water, food,
shelter and medical support are
the main priorities to keep peo-
ple alive. National Societies
send emergency response units
to provide “instant” water
purification units and field hos-
pitals which are up and running
within a few days. Supplies such
as kitchen utensils, hygiene
items and blankets are given to
people who have lost their
homes. 

Specialists in disaster response
assess the humanitarian require-
ments to form the basis of the
response operation and an
appeal for funds. 

The first few weeks of the
response are on an unprece-
dented scale for relief workers 
as they fight to save lives, mini-
mize the spread of disease and
alleviate suffering.  

D ans les heures qui suivent
le tsunami, le réseau des

secours de la Croix-Rouge 
et du Croissant-Rouge entre 
en action. Sur place, les sections
locales mobilisent leurs volon-
taires pour apporter une aide
immédiate. À l’échelle mondiale,
les responsables de programmes
du Secrétariat de la Fédération
internationale et des Sociétés
nationales commencent à 
organiser leur intervention.

De l’eau potable, de la nourri-
ture, un abri et des soins médicaux
sont les premières nécessités
pour les survivants. Les Sociétés
nationales envoient des unités
d’intervention d’urgence appor-
ter du matériel de purification
‘instantanée’ de l’eau et des
hôpitaux de campagne prêts 
à fonctionner en quelques jours.
Matériel de cuisine, articles
d’hygiène, couvertures et autres
fournitures sont distribués aux
gens qui ont perdu leur maison.

Des spécialistes de l’intervention
en cas de catastrophe font une
évaluation des besoins humani-
taires sur laquelle on fondera les
opérations et l’appel de fonds.

Dans les premières semaines de
l’intervention, on assiste à une
mobilisation sans précédent des
équipes de secours, qui luttent
pour sauver des vies humaines,
contenir les risques d’épidémie
et alléger les souffrances.

P ocas horas después de ocu-
rrido el tsunami, la red de

socorro de la Cruz Roja y de la
Media Luna Roja pone manos 
a la obra. Las filiales sobre el
terreno movilizan a sus volunta-
rios para prestar asistencia
inmediata. Las oficinas de la
Secretaría de la Federación
Internacional y de las
Sociedades Nacionales en todo
el mundo empiezan a planificar
la operación de respuesta.

Agua potable, víveres, aloja-
miento y atención médica son la
prioridad para mantener en vida
a las personas. Las Sociedades
Nacionales envían unidades de
intervención de urgencia – con
unidades de potabilización “ins-
tantánea” y hospitales de cam-
paña que a los pocos días están
funcionando. Se distribuyen
utensilios de cocina, artículos de
higiene y mantas a los damnifi-
cados.

Especialistas en operaciones de
respuesta a desastres evalúan las
necesidades humanitarias para
organizar la operación de res-
puesta y pedir fondos.

En las primeras semanas de la
operación se asiste a una movili-
zación sin precedentes de los
socorristas que luchan por sal-
var vidas, reducir al mínimo la
propagación de enfermedades y
mitigar el sufrimiento.

It takes an immense logistics chain of
helicopters, planes, boats and trucks
to deliver the millions of packages and
boxes of relief aid to victims of the
tsunami.

Il faut une longue chaîne de moyens
logistiques — hélicoptères, avions, ba-
teaux et camions — pour acheminer
jusqu’aux sinistrés les millions de
caisses et de colis contenant des
secours.

Se requiere una larga cadena logística
de helicópteros, aviones, barcos y
camiones para entregar los millones
de paquetes y cajas de socorros para
las víctimas del tsunami.

á`jQƒ`a á`HÉéà`°SG

∫ÓNâ∏J »àdG äÉYÉ°ùdG

â©aófG ,»eÉfƒ°ùJ ´ƒbh

ôªMC’G Ö«∏°ü∏d á©HÉàdG PÉ≤fE’G äÉμÑ°T

,¿Gó«ŸG »Øa .πª©dG ¤EG ôªMC’G ∫Ó¡dGh

É¡«Yƒ£àe á«∏ÙG ´hôØdG äó°ûM

≈∏Yh .ájQƒØdG äGóYÉ°ùŸG Ëó≤àd

áfÉeCG ÖJÉμe äCGóH ,⁄É©dG ó«©°U

‘ á«æWƒdG äÉ«©ª÷Gh ‹hódG OÉ–’G

.áKQÉμdG á¡LGƒŸ É¡dÉªYCG §«£îJ

ihCÉŸG ,ájòZC’G ,á«≤ædG Üô°ûdG √É«e

á«°ù«FôdG äÉjƒdhC’G »g »Ñ£dG ºYódGh

â∏°SQCGh .AÉ«MCG ¢SÉædG ≈∏Y á¶aÉëª∏d

á¡LGƒe äGóMh á«æWƒdG äÉ«©ª÷G

á«≤æàd zájQƒa{ äGóMh Ëó≤àd ÇQGƒ£dG

Ö°üæJ á«fGó«e äÉ«Ø°ûà°ùeh √É«ŸG

ójhõJ iôLh .á∏«∏b ΩÉjCG ∫ÓN πª©Jh

øe äGOGóeEÉH º¡Jƒ«H Ghó≤a …òdG ¢SÉædG

áaÉ¶ædG OGƒeh ïÑ£ŸG ΩRGƒd π«Ñb

.ÚWÉ£ÑdGh á«ë°üdG

çQGƒμdG á¡LGƒe ‘ ¿ƒ«FÉ°üNCG Ωƒ≤j

πLCG øe ájô°ûÑdG äÉLÉ«àM’Gô°üëH

á¡LGƒŸG äÉ«∏ªY ¢SÉ°SCG π«μ°ûJ

.äÉYÈJ ≈∏Y ∫ƒ°üë∏d AGóf ¬«Lƒàdh

ºéëH á¡LGƒª∏d ¤hC’G ™«HÉ°SC’G âfÉc

‘ Ú∏eÉ©∏d áÑ°ùædÉH π«ãe ¬d ≥Ñ°ùj ⁄

πLCG øe º¡dÉ°†f º°†N ‘ áKÉZE’G

¢VGôeC’G »°ûØJ øe ó◊Gh ìGhQC’G PÉ≤fEG

.IÉfÉ©ŸG IóM øe ∞«ØîàdGh

ÉjÉë°V ¤EG áKÉZE’G OhôW øe ÚjÓŸG π«°UƒJ
πFÉ°Sh øe á∏FÉg á∏°ù∏°S ¤EG êÉàëj »eÉfƒ°ùJ
äGôFÉWh á«Mhôe äGôFÉW øe øjƒªàdGh OGóeE’G

 .äÉæMÉ°Th ÜQGƒbh
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« Les distributions de secours reprennent dès le lever du jour. »

“Al amanecer, comienza otro día de distribución de artículos de socorro”.

“As the sun rises, so begins another day 
of relief distributions.”

32

People who have lost their homes in
the tsunami collect essential supplies
of food, cooking equipment and toi-
letries in Teunom, Indonesia. The
area is only accessible by helicopter
and supplies are flown in daily to the
Red Cross base.

Les gens qui sont sans abri viennent
chercher des produits de première
nécessité, vivres, ustensiles de cuisi-
ne et articles d’hygiène à Teunom
(Indonésie). La région n’étant acces-
sible que par hélicoptère, la base de
la Croix-Rouge reçoit quotidienne-
ment le matériel par la voie des airs.

Las personas que perdieron su hogar
en la catástrofe se aprovisionan de
víveres, utensilios de cocina y artícu-
los de higiene en Teunom, Indonesia.
Se puede acceder a la zona sólo en
helicóptero y los suministros son
transportados diariamente por aire a
la base de la Cruz Roja.

»eÉfƒ°ùJ AGôL øe º¡dRÉæe Ghó≤a øjòdG ¢SÉædG
á˘jò˘ZC’G ø˘e á˘˘«˘˘°SÉ˘˘°SC’G äGOGó˘˘eE’G ¿ƒ˘˘©˘˘ª˘˘é˘˘j
Ωƒ˘˘fƒ˘˘«˘˘J ‘ ,√É˘˘«ŸG äGQhOh ï˘˘Ñ˘˘£˘˘dG äGó˘˘©˘˘eh
’EG á≤£æŸG ¤EG ∫ƒ°UƒdG øμÁ ’h .É«°ù«fhófEÉH
É˘«˘eƒ˘j äGOGó˘eE’G π˘≤˘æ˘Jh á˘«˘MhôŸG äGô˘FÉ˘£˘dÉ˘H

.ôªMC’G Ö«∏°üdG IóYÉb ¤EG GƒL

záKÉZE’G ™∏°S ™jRƒJ äÉ«∏ªY øe ójóL Ωƒj CGóÑj ¢ùª°ûdG ¥hô°T ™e{
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“Clean water means 
the difference between
life and death.” 

« Sans eau potable, c’est la mort. »

“El agua potable es la diferencia 
entre la vida y la muerte”.

With local water sources damaged or
contaminated, providing clean water
is a top priority to prevent the out-
break of water-borne diseases, such
as diarrhoea, that can dehydrate peo-
ple and even kill. Self-contained
mobile purification units are set up in
many affected countries to provide
the population with clean drinking
water. First a water source is identi-
fied, then the water is pumped to the
unit, where it is purified and stored in
large bladder tanks, before being
trucked and piped to distribution
points. 

Les sources d’eau locales étant
endommagées ou polluées, l’approvi-
sionnement en eau potable est la
toute première priorité si l’on veut
prévenir les maladies d’origine
hydrique, notamment des diarrhées
qui peuvent entraîner la mort par
déshydratation. Des unités mobiles
de traitement intégré de l’eau sont
installées dans de nombreux pays
sinistrés pour fournir de l’eau potable
à la population. Il s’agit tout d’abord
de trouver une source, puis de pom-
per l’eau jusqu’à l’unité de traitement
où elle est purifiée et stockée dans de
grands réservoirs souples avant
d’être acheminée par camion et ame-
née par des tuyaux à des points de
distribution. 

Debido a los daños o a la contamina-
ción de las fuentes de agua locales,
es prioritario proporcionar agua
potable para prevenir brotes de
enfermedades transmisibles por el
agua, como la diarrea, que puede
provocar deshidratación e incluso la
muerte. Unidades móviles autóno-
mas de potabilización abastecen de
agua potable a la población. Primero
se localiza la fuente de agua y luego
se bombea el agua hasta la unidad,
donde se purifica y se almacena en
grandes tanques plegables, antes de
ser transportada en camiones cister-
na y canalizada hasta los puntos de
distribución.

ÚH É`bôa çó– á`«≤`ædG √É`«ŸG{
z.äƒ`ŸGh IÉ`«◊G

íÑ°UCG ,É¡Kƒ∏J hCG á«∏ÙG √É«ŸG QOÉ°üe º£– ™e
»°ûØJ …OÉØàd á≤∏£e ájƒdhCG á«≤ædG √É«ŸG ÒaƒJ
»˘à˘dG ,∫É˘¡˘°SE’G π˘ã˘e ,√É˘«ŸÉ˘H á˘dƒ˘≤˘æŸG ¢VGô˘eC’G
º¡∏à≤Jh πH ,±ÉØ÷ÉH ¢SÉædG Ö«°üJ ¿CG øμÁ
áªFÉb ácôëàe äGóMh AÉ°ûfEG ºàjh .¬FGôL øe
¿Gó˘˘∏˘˘Ñ˘˘dG ø˘˘e Òã˘˘μ˘˘dG ‘ √É˘˘«ŸG á˘˘«˘˘≤˘˘æ˘˘à˘˘d É˘˘¡˘˘˘JGò˘˘˘H
ºàjh .¢SÉæ∏d á«≤ædG Üô°ûdG √É«e Òaƒàd IQô°†àŸG
¤EG √É˘«ŸG ï˘˘°V º˘˘K ,√É˘˘«˘˘ª˘˘∏˘˘d Qó˘˘°üe ó˘˘jó– ’hCG
‘ É˘¡˘æ˘jõ˘î˘Jh É˘¡˘à˘«˘≤˘æ˘J …ô˘é˘j å«˘˘M Ió˘˘Mƒ˘˘dG
äÉæMÉ°ûdÉH É¡∏≤f πÑb IÒÑc í«°TôJ èjQÉ¡°U

.™jRƒàdG •É≤f ¤EG Ö«HÉfCG ‘ É¡î°Vh
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Communities coping
Des communautés qui font face
Las comunidades hacen frente

4

In any disaster, it is the
resilience of those affected,

within their own communities,
which gets people through the
bad days. Strangers, brought
together by tragedy, give and
find comfort. Communities rally
together and help each other. 

Following the tsunami, temples
become morgues. People’s gar-
dens become makeshift camp
sites. While inside, people are
hurting, outside they show a
courageous determination to
put some order back into their
lives. A restaurant owner sells
spaghetti under a shack made
from plastic sheeting. People
clear up rubble and salvage 
what little they can.

Sheltering in tents, factories,
shacks made from plastic sheet-
ing and old sacks, temples,
mosques and churches, every-
day tasks such as washing and
eating become a challenge, but
also an important routine. 

In towns not affected, people
offer to help; they donate blood,
give food, money and clothes.
They travel to help the clean-up
campaigns. They become Red
Cross Red Crescent volunteers. 

D ans toutes les catastrophes,
c’est la résilience des sinis-

trés, leur capacité à réagir au
sein de leur communauté, qui
leur permet d’affronter le pire.
Rapprochés par la tragédie, des
gens qui ne se connaissaient pas
se réconfortent mutuellement.
Les communautés se resserrent
et s’entraident.

Après le tsunami, les temples
deviennent des morgues et les
jardins se transforment en
camps de fortune. Malgré leur
douleur, les survivants font
preuve de beaucoup de courage
et de volonté pour réorganiser
leur vie. Ici, un restaurateur
vend des spaghettis sous une
bâche en plastique. Là, les gens
déblaient les décombres en
récupérant ce qui peut l’être.

Lorsqu’on est hébergé sous 
une tente ou un abri fait de
bâches en plastique et de vieux
sacs, dans une usine, un temple,
une mosquée ou une église, des
gestes courants tels que se laver
et préparer à manger deviennent
un problème, mais en même
temps un rituel quotidien
important.

Les habitants des villes qui
n’ont pas été touchées offrent
leur aide ; ils donnent du sang,
de la nourriture, de l’argent et
des vêtements, et viennent de
loin participer aux campagnes
de déblaiement. Ils deviennent
des volontaires de la Croix-Rouge
et du Croissant-Rouge. 

C uando ocurre un desastre,
lo que permite a las perso-

nas afectadas salir del paso es la
capacidad de recuperación den-
tro de sus propias comunidades.
Personas que no se conocían,
unidas por la tragedia, dan y
reciben consuelo. Las comuni-
dades aúnan sus fuerzas y se
ayudan mutuamente.

Tras el tsunami, los templos sir-
ven de morgues y en los jardines
privados se improvisan campa-
mentos. Las personas afectadas,
a pesar del dolor que las aflige,
encuentran valor y determina-
ción para poner un poco de
orden en sus vidas. El dueño de
un restaurante vende espaguetis
en una choza fabricada con
láminas de plástico. La gente
limpia los escombros y salva 
lo que puede.

Los damnificados se albergan
en carpas, fábricas, chozas
hechas con láminas de plástico 
y sacos viejos, templos, mezqui-
tas e iglesias. Las labores diarias
se vuelven un verdadero desafío,
así como una importante rutina.

Los habitantes de las ciudades
que no han sido afectadas 
ofrecen su ayuda; donan sangre,
alimentos, dinero y ropa. 
Se desplazan para participar 
en las campañas de limpieza. 
Se convierten en voluntarios de
la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja.

In Thailand, Lerd Koysakul’s family
turn their garden into a temporary
camp site for 50 homeless people,
sharing their kitchen and their bath-
room.

En Thaïlande, la famille de Lerd
Koysakul transforme son jardin en 
un camp provisoire qui accueillera 
50 sans-abri, avec qui elle partagera
cuisine et salle de bains.

El jardín de la familia de Lerd Koysakul
se transforma en un campamento
temporal para 50 personas sin hogar
en Tailandia, compartiendo la cocina y
el baño.

In Tambiluvil, Sri Lanka, 
children whose school has been

destroyed continue their education 
in a nearby school.

À Tambiluvil (Sri Lanka), 
des enfants dont l’école 

a été détruite sont accueillis 
dans un établissement voisin.

Los alumnos de una escuela 
destruida en Tambuvil, Sri Lanka,

continúan su educación en una
escuela cercana.

ió°üàJ á«∏ÙG äÉ©ªàÛG

¿EGΩÉjCÓd ¿hóª°üj ¢SÉædG π©éj Ée

IQób ƒg áKQÉc …CG ‘ AGOƒ°ùdG

πª– ≈∏Y É¡eÉ¡°ùH º¡àHÉ°UCG øjòdG

AÉHô¨dGh .º¡JÉ©ªà› øª°V ÉgOÉ©HCG

¿ƒeó≤j áKQÉμdG º¡©ªŒ øjòdG

»àdG äÉª∏μdG ¿hóéjh IÉ°SGƒŸG

ó°û– äÉ©ªàÛGh .É¡H ¿ƒ°SGƒj

.É¡°†©H óYÉ°ùàd É¡aƒØ°U

óHÉ©ŸG âeóîà°SG ,»eÉfƒ°ùJ ÜÉ≤YCG ‘

™bGƒe ¢SÉædG ≥FGóMh ,ìQÉ°ûªc

¿Éc ÚM ‘h .á∏jóÑdG äÉª«îª∏d

º¡fEÉa ,º¡∏NGO ‘ ¿ƒŸCÉàj ¢SÉædG

≈∏Y ÉYÉé°T Éª«ª°üJ ¿hóÑj GƒfÉc

ÖMÉ°U òNCG ó≤a .º¡JÉ«M º«¶æJ IOÉYEG

í£°S â– áfhôμŸG ™«Ñj º©£e

òNCGh .∂«à°SÓÑdG ∞dÉØd øe ´ƒæ°üe

IQÉé◊G ΩGƒcCG ¿ƒ©aôj ¢SÉædG

øμÁ Ée PÉ≤fEG ¿ƒdhÉëjh ¢VÉ≤fC’Gh

.√PÉ≤fEG

ΩÉ«ÿG ‘ ihCÉe ¢SÉædG òîJG PEGh

∂«à°SÓÑdG øe hBÉeh áÁó≤dG ™fÉ°üŸGh

óLÉ°ùŸGh óHÉ©ŸG ‘h áÁób ádƒLCGh

á«eƒ«dG º¡eÉ¡e âëÑ°UCG ,¢ùFÉæμdGh

¿EGh ,ó– áHÉãÃ πcC’Gh π«°ù¨dG πãe

ÓªY âbƒdG ¢ùØf ‘ Èà©J âfÉc

.ÉeÉg GOÉà©e

,áKQÉμdG øe Qô°†àJ ⁄ »àdG ¿óŸG ‘

GƒYÈàa ;IóYÉ°ùŸG ¿ƒeó≤j ¢SÉædG ¿Éc

Oƒ≤ædGh ájòZC’G Gƒeóbh ,ΩódÉH

Ió«©H äÉaÉ°ùe GhôaÉ°Sh .¢ùHÓŸGh

;∞«¶æàdG äÓªM ‘ GhóYÉ°ùj »μd

ôªMC’G Ö«∏°üdG ‘ ÚYƒ£àe GƒëÑ°UCGh

.ôªMC’G ∫Ó¡dGh

ò«eÓJ π°UGƒj Éμf’ …ô°S ‘ π«aƒ∏«ÑæJ ‘
IQhÉ› á°SQóe ‘ º¡°ShQO »≤∏J á°SQóe

.º¡à°SQóe âª£– Éeó©H

™bƒe ¤EG É¡à≤jóM ∫ƒcÉ°ùjƒc OÒd Iô°SCG âdƒM
,ófÓjÉJ ‘ GOô°ûe 50 πLCG øe âbDƒe º«ı

.É¡eÉªMh É¡îÑ£e º¡©e âª°SÉ≤Jh
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Mending fishing nets (India), drying
fish in the sun and collecting water
(Myanmar). Around the tsunami-
struck zone, people put on a brave
face as they try to rebuild their lives.

Remaillage des filets de pêche (Inde),
séchage du poisson au soleil et 
corvée d’eau (Myanmar). Dans toute
la zone dévastée par le tsunami, les
gens tentent vaillamment de recons-
truire leur vie.

Remendando las redes de pescar
(India), secando el pescado al sol y
recogiendo agua (Myanmar). En la
zona asolada por el tsunami, a pesar
de todo, la gente sigue luchando para
tratar de rehacer su vida. 

∂ª°ùdG ∞«ØŒh (óæ¡dG) ó«°üdG ∑ÉÑ°T ìÓ°UEG
AÉëfCG πc ‘ .(QÉ‰É«e) √É«ŸG ™ªLh ¢ùª°ûdG ‘
áYÉé°ûdG ƒ°ùμJ ,»eÉfƒ°ùJ É¡àHÉ°UCG »àdG á≤£æŸG
.º¡JÉ«M AÉæH IOÉYEG ¿ƒdhÉëj ºgh ¢SÉædG √ƒLh



Many cemeteries in fishing villages
along the eastern and southern
coasts of Sri Lanka lie damaged by
the tsunami. But in the months that
follow the catastrophe, as people 
die of non-tsunami-related causes,
funerals continue to take place. This
man receives a traditional funeral
service in a damaged cemetery in
Ambalangoda.

Dans les villages de pêcheurs des
côtes orientale et méridionale de Sri
Lanka, de nombreux cimetières ont
été endommagés par le tsunami.
Pourtant, au cours des mois qui sui-
vent, des cérémonies continuent à s’y
dérouler pour ceux dont le décès n’est
pas dû à la catastrophe. Un homme
reçoit des funérailles traditionnelles
dans un cimetière partiellement
détruit d’Ambalangoda.

Muchos cementerios en los pueblos
de pescadores a lo largo de la costa
oriental y meridional de Sri Lanka han
quedado destruidos por el tsunami.
Sin embargo, en los meses que siguen
a la catástrofe, muere gente por 
causas ajenas al tsunami y siguen
celebrándose funerales. Exequias tra-
dicionales en un cementerio dañado
en Ambalangoda.
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iô˘˘˘b ‘ IÒã˘˘˘c ô˘˘˘HÉ˘˘˘≤˘˘˘e âHô˘˘˘N »˘˘˘˘eÉ˘˘˘˘fƒ˘˘˘˘°ùJ
á˘˘«˘˘bô˘˘°ûdG π˘˘MGƒ˘˘°ùdG ∫ƒ˘˘W ≈˘˘˘∏˘˘˘Y ø˘˘˘jOÉ˘˘˘«˘˘˘°üdG
äGRÉ˘˘æ÷G ø˘˘μ˘˘dh .É˘˘μ˘˘f’ …ô˘˘°ùd á˘˘˘«˘˘˘Hƒ˘˘˘æ÷Gh
IÉah ™e ∂dP â∏J »àdG Qƒ¡°ûdG ‘ äôªà°SG
π°üMh .»eÉfƒ°ùàH ≥∏©àJ ’ ÜÉÑ°SC’ ¢SÉædG
§°Sh ájó«∏≤J ájõFÉæL áeóN ≈∏Y ≈aƒàŸG Gòg

.áeó¡ŸG GOƒ¨fÓÑeCG ôHÉ≤e



As people pick up the pieces of their
daily lives, Krishna Veni gets married
in Akkarapettai, India. Her day starts
at 05.00 as her aunts help dress her
and make her up. During the short
wedding ceremony, many small rituals
are performed. Many members of her
new husband’s family were killed in
the tsunami.

Les populations essaient de retrouver
un semblant de vie normale : Krishna
Veni se marie à Akkarapettai (Inde).
Dès 5 heures du matin, ses tantes
l’habillent et la maquillent. La brève
cérémonie nuptiale comporte une
série de courts rituels. Le nouvel
époux a perdu de nombreux membres
de sa famille dans la catastrophe.

La gente va recomponiendo su vida
diaria; Krishna Veni contrae matrimo-
nio en Akkarapettai, India. Su día
empieza a las 5 de la mañana; sus tías
la ayudan a vestirse y maquillarse.
Durante la breve boda, se celebran
diversos rituales. Muchos de los fami-
liares de su esposo perdieron la vida
en la catástrofe.
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,á«eƒ«dG º¡JÉ«M äÉà°T ™ªL ¢SÉædG ádhÉfi ™e
CGóHh .óæ¡dÉH Éà«HGQÉcCG ‘ GÒa Éæ°ûjôc âLhõJ
É¡J’ÉN ΩÉ«b ™e ÉMÉÑ°U á°ùeÉÿG ‘ É¡aÉaR Ωƒj
AÉæKCGh .É¡æ«jõJh É¡°ùHÓe AGóJQG ≈∏Y É¡JóYÉ°ùÃ
ø˘˘e Òã˘˘μ˘˘dG iODƒ˘˘j ,IÒ°ü≤˘˘dG êGhõ˘˘˘dG º˘˘˘«˘˘˘°SGô˘˘˘e
Iô°SCG OGôaCG øe ÒãμdG πàb ó≤d .IÒ¨°üdG ¢Sƒ≤£dG

.»eÉfƒ°ùJ ‘ É¡LhR
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Tribute to volunteers
Hommage aux volontaires 
Homenaje a los voluntarios

5

Volunteering is at the heart
of the Red Cross Red

Crescent, the humanitarian
imperative that says “I want 
to help someone”. 

In all of the affected countries,
thousands of volunteers from
National Red Cross and Red
Crescent Societies give their
time and energy selflessly to
assist those people most hurt 
by the tsunami. 

They save lives through first aid,
distribute relief supplies, purify
drinking water, assist people to
trace missing relatives, collect
dead bodies from muddy rice
paddies, help families clear up
the rubble that used to be their
homes. They are a listening ear,
a friend.  

Despite many of them being
themselves affected by the
tsunami – losing homes, family
or friends – they come to help.
The work is physically tiring and
emotionally draining, yet their
devotion never pales, as they
make huge personal sacrifices
to assist those more vulnerable
than themselves. 

Without them, the Red Cross
Red Crescent is nothing. With
them, it is a powerful force for
humanity. 

Le volontariat est au cœur de
l’action de la Croix-Rouge 

et du Croissant-Rouge. C’est
l’expression de l’impératif
humanitaire qui fait dire : 
« Je veux aider ».

Dans tous les pays touchés, 
des milliers de volontaires 
des Sociétés nationales de 
la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge donnent sans compter
leur temps et leur énergie pour
aider les plus durement frappés
par le tsunami.

Ils sauvent des vies en dispen-
sant les premiers secours, 
en distribuant des fournitures
de première nécessité, en puri-
fiant l’eau, en aidant les gens 
à rechercher des proches dispa-
rus, en retirant des corps de 
la boue des rizières, en aidant
les familles à déblayer les
décombres de leurs maisons. 
Ils prêtent une oreille attentive
et amicale.

Même si beaucoup d’entre eux
ont été touchés par le tsunami 
et ont perdu leur maison, 
des parents ou des amis, 
ils viennent aider. C’est un tra-
vail épuisant, physiquement et 
émotionnellement, mais leur
dévouement ne faiblit pas. 
Ils font d’énormes sacrifices
personnels pour aider ceux qui
sont plus vulnérables qu’eux.

Sans eux, la Croix-Rouge et 
le Croissant-Rouge ne sont rien.
Grâce à eux, ils sont une force
puissante au service de 
l’humanité.

Los voluntarios son la piedra
angular de la Cruz Roja y de

la Media Luna Roja, el imperati-
vo humanitario que dice
“Quiero ayudar a alguien”.

En todos los países asolados,
miles de voluntarios de las
Sociedades Nacionales de la
Cruz Roja y de la Media Luna
Roja dedican tiempo y energía
desinteresadamente para asistir
a las personas más afectadas
por el tsunami.

Salvan vidas dispensando pri-
meros auxilios; distribuyen
socorro, potabilizan el agua;
ayudan a la gente a localizar a
sus parientes desaparecidos;
recogen cadáveres en los arroza-
les cubiertos de lodo; ayudan a
las familias a retirar los escom-
bros de lo que fue su casa.
Saben escuchar, son una mano
amiga.

Pese a que muchos de ellos
sufren también en carne propia
la catástrofe –han perdido su
hogar y a familiares o amigos–
están aquí para ayudar. Aunque
el trabajo es físicamente agota-
dor y emocionalmente exte-
nuante, su dedicación no cede, y
siguen haciendo enormes sacri-
ficios personales para brindar
ayuda a los más vulnerables.

Sin ellos el Movimiento de Cruz
Roja y de la Media Luna Roja no
es nada. Con ellos es una pode-
rosa fuerza en favor de la huma-
nidad.

A young Indonesian volunteer pre-
pares for a difficult day of work: today,
like many other days, his team will
recover dead bodies from the muddy
fields of Aceh.

Un jeune volontaire indonésien s’ap-
prête à affronter une pénible journée
de travail : aujourd’hui encore, comme
beaucoup d’autres jours, son équipe
retirera les cadavres des champs
boueux d’Aceh.

Un joven voluntario indonesio se pre-
para para un difícil día de trabajo: hoy,
al igual que muchos otros días, su
equipo se dedicará a recoger cadáve-
res en los campos lodosos de Aceh.

´ƒ£àdGπªY ôgƒL ‘

ôªMC’G Ö«∏°üdG

á«fÉ°ùfE’G á«ªà◊G ¬fEG ,ôªMC’G ∫Ó¡dGh

¢üî°T IóYÉ°ùe ójQCG »æfEG{ ∫ƒ≤J »àdG

z.Ée

∫òÑj ,IQô°†àŸG OÓÑdG AÉëfCG πc ‘

Ö«∏°üdG äÉ«©ªL ‘ ÚYƒ£àŸG ±’BG

º¡àbh øe ôªMC’G ∫Ó¡dGh ôªMC’G

IóYÉ°ùŸ ¢ùØf Ö«W øY º¡àbÉWh

øe iPC’G ÌcC’ Gƒ°Vô©J øjòdG ¢SÉædG

.»eÉfƒ°ùJ

PÉ≤fEG ≈∏Y ÚYƒ£àŸG A’Dƒg πª©j

,á«dhC’G äÉaÉ©°SE’G ∫ÓN øe IÉ«◊G

√É«e á«≤æJ ,áKÉZE’G äGOGóeEG ™jRƒJ

øY åëÑdG ≈∏Y ¢SÉædG IóYÉ°ùe ,Üô°ûdG

≈JƒŸG åãL ™ªL ,øjOƒ≤ØŸG º¡HQÉbCG

IóYÉ°ùeh ,á∏MƒŸG RQC’G ∫ƒ≤M øe

âfÉc »àdG ¢VÉ≤fC’G ádGREG ≈∏Y ô°SC’G

º¡fEG .ΩÉjC’G øe Ωƒj ‘ º¡dRÉæe πã“

.AÉbó°UCG º¡fEG á«ZÉ°U ¿GPBG

GƒfÉc º¡æe øjÒãμdG ¿CG øY ÉªZQh

hCG º¡dRÉæe Ghó≤a - »eÉfƒ°ùJ ÉjÉë°V

GƒYôg ó≤a - ºgAÉbó°UCG hCG ºgô°SCG

Éjó°ùL ó¡› πª©dGh .IóYÉ°ùŸG Ëó≤àd

,óØæj ’ º¡«fÉØJ ¿CG ’EG ,É«ØWÉY ≥gôeh

á∏FÉg á«°üî°T äÉ«ë°†J ¿ƒeó≤j å«M

øe ÉaÉ©°†à°SG ÌcCG ºg øe IóYÉ°ùŸ

.º¡°ùØfCG

ôªMC’G Ö«∏°ü∏d áªFÉb Ωƒ≤J ’ º¡fhóÑa

Iƒb ¿ÉëÑ°üj º¡Hh ;ôªMC’G ∫Ó¡dGh

.á«fÉ°ùfEÓd á∏FÉg

«S’il y eut jamais des héros, 
il ne faut pas les chercher plus loin. »

“Si los héroes existen, aquí están”.

“If there were ever heroes,
one had to look no further

than them.” 

Ú`Yƒ`£àŸG Ëô`μ`J

AôŸG êÉàëj Óa ,áàÑdG ∫É£HCG ∑Éæg øμj ⁄ ¿EG{
z.Ö°ùëa º¡«dEG ô¶æj ¿CG ’EG

πªY Ωƒ«d ó©à°ùj É«°ù«fhófEG ‘ ÜÉ°T ´ƒ£àe
ΩÉ˘jC’ π˘©˘a É˘ª˘c ,Ωƒ˘«˘dG ¬˘≤˘jô˘a Ωƒ˘≤˘«˘˘°ùa :Ö©˘˘°U
∫ƒ≤◊G øe ≈JƒŸG åãL ∫É°ûàfÉH ,iôNCG IÒãc

.¬°ûJBG ‘ á∏MƒŸG
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The tsunami affects many of the
25,000 Red Cross Red Crescent vol-
unteers who take part in the initial
relief operations. Some are grieving
lost family and friends, homes and
livelihoods; some are themselves
injured. But this does not stop them
from helping others. 

They work hard to clear and burn
debris (Sri Lanka) and reduce the
spread of disease (Somalia). They
ensure that food is distributed to vul-
nerable people (Sri Lanka). Most are
trained in first aid (Bangladesh) or dis-
aster preparedness, so they are ready
to respond in the first, crucial hours
after disaster strikes. 

Nombre des 25 000 volontaires de la
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge
qui participent aux opérations de
secours ont été personnellement tou-
chés par le tsunami. Certains ont
perdu des parents et des amis, leur
maison et leurs moyens de subsistan-
ce. Certains ont été blessés. Mais cela
ne les empêche pas d’aider les autres.

Ils travaillent d’arrache-pied pour
déblayer et brûler les décombres (Sri
Lanka), et limiter les risques d’épidé-
mie (Somalie). Ils veillent à ce que des
vivres soient distribués aux personnes
vulnérables (Sri Lanka). La plupart ont
reçu une formation aux premiers
secours (Bangladesh) ou à la prépara-
tion aux catastrophes, et peuvent
donc intervenir dès les premières
heures, cruciales, qui suivent une
catastrophe.

Buena parte de los 25.000 voluntarios
de la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja que participan en la etapa inicial
de socorro han sufrido las consecuen-
cias del tsunami. Algunos han perdido
amigos, familiares, sus hogares; otros
están heridos. Pero ello no les impide
ayudar a otros.

Trabajan arduamente en la limpieza y
quema de desechos (Sri Lanka) y pro-
curan reducir el peligro de epidemias
(Somalia). Se ocupan de que se distri-
buyan alimentos a las personas más
vulnerables (Sri Lanka). Muchos han
sido capacitados en primeros auxilios
(Bangladesh) o preparación para
desastres, lo que les permite actuar
en las cruciales primeras horas tras el
desastre.

« Je voulais aider les gens. »

“Quiero ayudar a la gente”.

“I wanted to help people.”

z.¢SÉædG óYÉ°SCG ¿CG äOQCG{

Ö«∏°üdG »Yƒ£àe øe ójó©dÉH ô°VCG »eÉeƒ°ùJ
º˘˘˘gOó˘˘˘Y ≠˘˘˘dÉ˘˘˘Ñ˘˘˘dG ô˘˘˘ª˘˘˘MC’G ∫Ó˘˘˘¡˘˘˘dGh ô˘˘˘ª˘˘˘˘MC’G
äÉ«∏ªY ‘ GƒcQÉ°T øjòdG ´ƒ£àe 25^000
º˘gAÉ˘bó˘°UCG º˘¡˘°†©˘H ó˘≤˘˘a ó˘˘≤˘˘a .¤hC’G á˘˘KÉ˘˘ZE’G
Gƒ˘°Vô˘©˘J hCG º˘¡˘bRQ π˘Ñ˘°Sh º˘¡˘dRÉ˘æ˘eh º˘˘gô˘˘°SCGh
ø˘Y º˘¡˘˘≤˘˘©˘˘j ⁄ Gò˘˘g ¿CG ’EG .á˘˘HÉ˘˘°UEÓ˘˘d º˘˘¡˘˘°ùØ˘˘fCG

.áKÉZE’G äÉ«∏ªY ¤EG ΩÉª°†f’G

ø˘cÉ˘eC’G ∞˘˘«˘˘¶˘˘æ˘˘à˘˘d ¥É˘˘°T π˘˘μ˘˘°ûH A’Dƒ˘˘g π˘˘ª˘˘Y
»°ûØJ øe ó◊Gh (Éμf’ …ô°S) äÉjÉØædG ¥ôMh
ájòZC’G ¿CG øe GhócCÉJh .(∫Éeƒ°üdG) ¢VGôeC’G
.(Éμf’ …ô°S) ÚØ©°†à°ùŸG ¤EG π°üJ áYRƒŸG
á˘˘«˘˘dhC’G äÉ˘˘aÉ˘˘©˘˘°SE’G ≈˘˘∏˘˘Y ø˘˘jQó˘˘e º˘˘¡˘˘ª˘˘¶˘˘©˘˘e
º¡a ‹ÉàdÉHh çQGƒμ∏d ÖgCÉàdG hCG (¢TOÓ¨æH)
äÉ˘˘˘YÉ˘˘˘°S ó˘˘˘©˘˘˘H Ió˘˘˘YÉ˘˘˘°ùŸG Òaƒ˘˘˘à˘˘˘d ¿hó˘˘˘©˘˘˘à˘˘˘°ùe

.áKQÉc ´ƒbh øe äGOhó©e
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« Nous sommes à la fois tristes et heureux lorsque nous retrouvons des corps. Tristes de ce qui leur est arrivé,
et heureux parce qu’au moins nous pourrons leur rendre leur dignité, même dans la mort. »

“Cada vez que recuperamos el cadáver de una persona nos sentimos tristes y contentos a la vez. Tristes por lo
que le ha sucedido y contentos porque al menos podemos devolverle su dignidad, incluso muerta”.

“We feel both sad and happy whenever we recover bodies. 
Sad because of what happened to them. Happy, because at least 

we may be able to bring back their dignity, even in death.” 

Teams of volunteers from the
Indonesian Red Cross Society recover
more than 4,000 dead bodies from
the rubble and muddy paddy fields of
Aceh during the three months that
follow the tsunami.

Les équipes de volontaires de la
Croix-Rouge indonésienne ont retiré
plus de 4000 corps des décombres 
et des rizières boueuses d'Aceh au
cours des trois mois suivant le tsu-
nami.

En los tres meses que siguen al tsu-
nami, los equipos de voluntarios de la
Cruz Roja Indonesia recogen más de
4.000 cadáveres de entre los escom-
bros y los arrozales lodosos de Aceh.

™«£à°ùf ÉæfC’ IOÉ©°ùdGh .É¡HÉë°UC’ çóM Ée ÖÑ°ùH ≈°SC’G .åã÷G π°ûàæf ÉeóæY ¬°ùØf âbƒdG ‘ IOÉ©°ùdGh ≈°SC’ÉH ô©°ûf{
z.äƒŸG ‘ ≈àM ,º¡àeGôc º¡d ó«©à°ùf ¿CG πbC’G ≈∏Y

»˘°ù«˘fhó˘fE’G ô˘ª˘MC’G Ö«˘∏˘°üdG »˘Yƒ˘£˘à˘e ¥ô˘a
§˘˘˘°Sh ø˘˘˘e á˘˘˘ã˘˘˘L 4^000 ø˘˘˘˘e ÌcCG â∏˘˘˘˘°ûà˘˘˘˘fG
∫ÓN ¬°ûJCG ‘ á∏MƒŸG RQC’G ∫ƒ≤Mh ¢VÉ≤fC’G

.»eÉfƒ°ùJ â∏J »àdG ¤hC’G áKÓãdG ô¡°TC’G



54
Volunteers from the Indonesian Red Cross Society carry
out many different tasks to support the victims of the
tsunami in Indonesia, the country most affected. The
saddest of all those tasks is that of retrieving dead 
bodies from the fields, where the stench of death hangs
in the air. The volunteers spend the day walking around
to locate bodies, then placing them in body bags, and
loading them into a truck. When they return at dusk and
walk into the building where they will all be disinfected,
their faces are weary. The muddy paddies of Aceh will
remain with them for a long time.

Les volontaires de la Croix-Rouge indonésienne assu-
ment de nombreuses tâches pour aider les sinistrés de
leur pays, le plus durement touché par le tsunami. La
plus triste consiste à retirer des corps des rizières, dans
un air empesté par l’odeur de la mort. Ils passent la jour-
née à arpenter les champs à la recherche de cadavres
qu’ils mettent dans des sacs mortuaires avant de les
charger sur des camions. Lorsque, à la tombée de la
nuit, ils regagnent le bâtiment où ils seront désinfectés,
ils ont le visage marqué par l’épuisement. Le souvenir
des rizières boueuses d’Aceh les hantera encore long-
temps.

Los voluntarios de la Cruz Roja Indonesia realizan todo
tipo de tareas para apoyar a las víctimas del tsunami en
Indonesia, el país más castigado. La más triste de esas
labores es recoger cadáveres en los campos, donde el
olor a muerte se cuela por doquier. Los voluntarios
pasan el día caminando para ubicar los cadáveres, que
colocan luego en bolsas mortuorias y cargan en un
camión. Cuando vuelven al anochecer al edificio donde
son desinfectados, en sus rostros se lee el abatimiento.
Los arrozales lodosos de Aceh quedarán grabados por
mucho tiempo en su memoria.

ºYód IÒãc áØ∏àfl ΩÉ¡Ã »°ù«fhófE’G ôªMC’G Ö«∏°üdG ƒYƒ£àe ™∏£°†j
ÌcCGh .√ÒZ øe ÌcCG Qô°†J …òdG ó∏ÑdG ,É«°ù«fhófEG ‘ »eÉfƒ°ùJ ÉjÉë°V
∫ƒ≤◊G §°Sh øe ≈JƒŸG åãL ∫É°ûàfG »g ≈°SC’G ≈∏Y Éã©H ΩÉ¡ŸG √òg
ÉãëH ÉeÉjCG ¿ƒYƒ£àŸG ≈°†Áh .AGƒ¡dÉH áæØ©dG äƒŸG áëFGQ ≥∏©J å«M
.äÉæMÉ°ûdG ‘ É¡∏«ª–h á°UÉN ¢SÉ«cCG ‘ É¡©°Vh ºK åã÷G ™bƒe øY
,É¡«a º¡ª«≤©J ” »àdG ÊÉÑŸG ¤EG ¿ƒ£îjh ≥°ù¨dG óæY ¿hOƒ©j ÉeóæYh
á≤dÉY ¬°ûJBG ‘ á∏MƒŸG RQC’G ∫ƒ≤M π¶à°Sh .á∏«∏c ºgƒLh ¿ƒμJ

πjƒW âbƒd º¡fÉgPCÉH
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« La perte qu’ils ont subie leur cause 
des souffrances inimaginables. »

“El dolor de la pérdida sufrida supera 
todo lo que uno puede imaginar”.

“The sorrow of their loss is
beyond imagination.”

For people such as this Indian lady,
who lost her sister in the tsunami, the
grieving will last a long time. 

Pour les gens comme cette femme
indienne qui a perdu sa sœur, le deuil
durera longtemps.

Para personas como esta mujer india,
que perdió a su hermana en la catás-
trofe, el dolor durará mucho tiempo.

Psychosocial support
Soutien psychosocial
Apoyo psicosocial

6

As the killer waves of the
tsunami batter village after

village, people lose family,
friends and homes, washed
away in front of their eyes, or
while they are away. They wit-
ness death and devastation all
around. Children are orphaned;
husbands and wives are separat-
ed brutally by death; lives are
changed forever. 

The psychological impact of 
a disaster is harder to see than
the physical effects, yet recovery
from it often takes far longer.
Along with the unbearable 
feeling of loss, there is guilt at
having survived, at not having
been able to help more. There 
are nightmares and headaches.
There are fears and insecurities.
And for most of the communi-
ties, the source of the destruction
– the sea – is what traditionally
supplies their livelihoods. How
then to trust it again? 

The simplest of human gestures
provide comfort – a hug, a 
listening ear, words of support.
For the Red Cross Red Crescent,
psychological support is now 
an essential part of any major
disaster response operation.
Trained counsellors help 
people move through the 
normal chain of reactions 
in response to grief and loss, 
so they can rebuild their lives.

A lors que le tsunami 
dévaste village après 

village, les habitants perdent
des parents, des amis et leurs
maisons, emportés sous leurs
yeux ou pendant leur absence.
Ils se voient entourés de toutes
parts par la mort et la destruc-
tion. Les enfants deviennent
orphelins, les époux sont 
brutalement séparés par la
mort ; ce sont des vies qui 
basculent irrémédiablement.

L’impact psychologique 
d’une catastrophe est plus 
difficile à discerner que ses
effets physiques, et pourtant 
il faut souvent beaucoup plus 
de temps pour s’en relever. 
La douleur insupportable de 
la perte s’accompagne, chez 
les survivants, d’un sentiment
de culpabilité et de remords 
de n’avoir pu aider plus. Ils font
des cauchemars, souffrent de
maux de tête, vivent la peur 
et l’insécurité. Pour la plupart
des communautés, la mer, par
laquelle la destruction est arri-
vée, est aussi celle qui leur four-
nit habituellement leurs moyens 
de subsistance. Comment lui
faire à nouveau confiance ?

Les gestes qui réconfortent 
sont tout simples : serrer dans
ses bras, écouter avec attention,
encourager. Pour la Croix-Rouge
et le Croissant-Rouge, le soutien
psychologique est désormais 
un élément essentiel de toute 
opération de secours lors 
d’une grande catastrophe. 
Des conseillers dûment formés
aident les gens à franchir les
étapes normales du processus
de réaction à la douleur et 
à la perte, afin qu’ils puissent
reconstruire leur vie.

Amedida que las olas 
asesinas golpean aldea tras

aldea, los habitantes pierden a
su familia, sus amigos y sus
hogares; en algunos casos los
seres querido desaparecen ante
sus propios ojos. Presencian
muerte y devastación. Niños que
se quedan huérfanos; maridos y
mujeres brutalmente separados
por la muerte; la vida nunca más
será la misma.

El impacto psicológico de un
desastre es mucho menos visi-
ble que la destrucción física, y
recuperarse de un trauma lleva
por lo general mucho más tiem-
po. Al insoportable sentimiento
de pérdida se suma la culpa de
haber sobrevivido y de no haber
podido hacer más. Se producen
pesadillas y dolores de cabeza.
Sobrevienen los miedos y la
inseguridad. Y para la mayoría
de las comunidades, la fuente de
la destrucción –el mar– es el tra-
dicional medio de subsistencia.
¿Cómo volver a confiar en él?

El más sencillo gesto humano
reconforta –un abrazo, alguien
que te escucha, palabras de
aliento. Pero para la Cruz Roja y
la Media Luna Roja, el apoyo
psicológico ha pasado a ser un
componente esencial de cual-
quier operación de respuesta en
casos de desastre de gran escala.
Consejeros debidamente forma-
dos ayudan a la gente a atravesar
la serie normal de reacciones
frente al dolor y a la pérdida,
para que puedan rehacer su
vida.

»°ùØædG ºYódG

Éªæ«H»eÉfƒ°ùJ êGƒeCG âfÉc

ájô≤H ∞°ü©J ácÉàØdG

ºgô°SCG ¿hó≤Øj ¢SÉædG òNCG ,iôNC’G ƒ∏J

ΩÉeCG âaôL »àdG º¡Jƒ«Hh ºgAÉbó°UCGh

Ghó¡°T ó≤d .Gó«©H GƒfÉc Éªæ«H hCG ,º¡æ«YCG

ºà«J óbh .¿Éμe πc ‘ ÜGôÿGh äƒŸG

êGhRC’G iôY äƒŸG ¥ôah ;∫ÉØWC’G

¤EG IÉ«◊G âdóÑJh ;á«°ûMƒH äÉLhõdGh

.óHC’G

áKQÉc ™bƒd á«°ùØædG QÉKB’G ±É°ûàcGh

,ájOÉŸG QÉKBÓd áÑ°ùædÉH É¡æe Ö©°UCG

∫ƒWCG Éàbh òNCÉj É¡æe ‘É©àdG ¿CG ÒZ

ÖfÉL ¤EÉa .¿É«MC’G øe Òãc ‘

,IQÉ°ùÿÉH πªàëj ’ …òdG Qƒ©°ûdG

≈∏Y AÉ≤ÑdG ÖÑ°ùH ºKE’ÉH Qƒ©°ûdG ∑Éæ¡a

Ëó≤J øY õé©dG ÖÑ°ùH ,IÉ«◊G ó«b

ä’ÉM ∑Éægh .IóYÉ°ùŸG øe ójõŸG

¢SÉ°ùME’G ∑Éægh .´Gó°üdGh ¢ù«HGƒμdG

Òãμ∏d áÑ°ùædÉHh .¿ÉeC’G ΩóYh ±ƒÿÉH

QÉeódG Qó°üªa ,á«∏ÙG äÉ©ªàÛG øe

óÁ ¿Éc Ée ƒg - ôëÑdG ƒgh ’CG -

∞«μa .¥RôdG ÜÉÑ°SCÉH Éjó«∏≤J É¡fÉμ°S

?iôNCG Iôe ¬«a Gƒ≤ãj ¿CG º¡d

IÉ°SGƒŸG ÒaƒJ á«fÉ°ùfE’G äÉàØ∏dG §°ùHCG

IQRGDƒe äÉª∏c ,á«ZÉ°U ¿PCG ,á≤fÉ©e -

¿B’G Èà©j »°ùØædG ºYódG øμdh .ºYOh

∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°üdG ¤EG áÑ°ùædÉH

á¡LGƒe á«∏ªY øe É«°SÉ°SCG GAõL ôªMC’G

¿hQÉ°ûà°ùŸG Ωƒ≤jh .áKQÉc …CG

∫É≤àf’G ≈∏Y ¢SÉædG IóYÉ°ùÃ ¿ƒHQóŸG

IOÉà©ŸG äÓYÉØàdG á∏°ù∏°S ÈY

≈àM ,IQÉ°ùÿGh ¿õë∏d áHÉéà°SG

.º¡JÉ«M AÉæH Ghó«©j ¿CG Gƒ©«£à°ùj

z.∫É«ÿG ¥ƒØj º¡JQÉ°ùÿ ≈°SCG øe ¬H ¿hô©°ûj Ée ¿EG{

»àdG ájóæ¡dG ICGôŸG √òg πãe ¢SÉfCG ≈°SCGh ¿õM
âbƒd ¿Éehó«°S »eÉfƒ°ùJ ‘ É¡à≤«≤°T äó≤a

.πjƒW



For these children, life will never be
the same. The tsunami killed one or
both of their parents, and “home” is
now the Anna Satya Orphanage in
Nagappatanam. Run by the Indian
government, the centre provides food
and health care for 135 children.  

La vie de ces enfants ne sera plus
jamais comme avant. Le tsunami a
tué un de leurs parents ou les deux, et
c’est maintenant l’orphelinat Anna
Satya, à Nagappatanam, qui est leur
foyer. Géré par le gouvernement
indien, ce centre nourrit et soigne 
135 enfants.

Para estos niños, la vida nunca más
volverá a ser la misma. El tsunami se
llevó a sus padres y su “hogar” es hoy
el orfanato de Anna Satya en
Nagappatanam. Administrado por el
Gobierno indio, el centro proporciona
alimentos y atención de salud a 135
niños.

« Les enfants ont beaucoup de mal à comprendre ce
qui s’est passé. Ils font des cauchemars et pleurent. »

“Para los niños es particularmente difícil comprender
lo sucedido; lloran y tienen pesadillas”. 

“It is especially difficult for
children to understand what
happened, they suffer nightmares,
they react with tears.”

60

º¡fEG ;çóM Ée º¡a ∫ÉØWC’G ≈∏Y ¢UÉN ¬LƒH Ö©°üdG øe{
z.´ƒeódGh AÉμÑdG ƒg º¡∏©a OQh ¢ù«HGƒμdG øe ¿ƒfÉ©j

Éªc ∫ÉØWC’G A’Dƒ¡d áÑ°ùædÉH ¿ƒμJ ød IÉ«◊G
»eÉfƒ°ùJ â∏àb ó≤d .GóHCG πÑb øe ¬«∏Y âfÉc
õ˘à˘«˘Ñ˘dG{ í˘Ñ˘°UCGh ,É˘©˘e Úæ˘K’G hCG º˘¡˘jó˘˘dGh ó˘˘MCG
.ΩÉ˘fÉ˘JÉ˘HÉ˘ZÉ˘f ‘ ¢SÉ˘«˘JÉ˘°S É˘fCG zΩÉ˘à˘jCG CÉ˘é˘˘∏˘˘e ¿B’G
AGò¨dG ájóæ¡dG áeƒμ◊G √ôjóJ …òdG õcôŸG Ωó≤jh

.ÓØW 135 ¤EG á«ë°üdG ájÉYôdGh
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In Hambantota, many children lose
their parents as the Sunday fair in
the centre of town is swept away by
the tsunami. The Sri Lanka and
Danish Red Cross Societies provide
psychosocial support to these new
orphans. Most of them want to say
something. Some try to. Some can-
not. They are scared of the sea and of
the dark. One child challenges the
sea to a fight. “These children will
need time, understanding and a lot of
love,” says a Red Cross counsellor.  

À Hambantota, beaucoup d’enfants
ont perdu leurs parents lorsque le 
tsunami a balayé le marché dominical,
au cœur de la ville. Les Sociétés de la
Croix-Rouge sri lankaise et danoise
apportent un soutien psychosocial 
à ces enfants devenus orphelins. La
plupart d’entre eux veulent parler.
Certains essaient, d’autres n’y arri-
vent pas. Ils ont peur de la mer et de
l’obscurité. Un enfant provoque la mer
en combat singulier. « Il faudra à ces
enfants du temps, de la compréhen-
sion et beaucoup d’amour », dit un
conseiller de la Croix-Rouge. 

En Hambantota, muchos niños perdie-
ron a sus padres en la catástrofe
mientras asistían a la feria dominical
en el centro de la ciudad. La Cruz Roja
de Sri Lanka y la Cruz Roja Danesa
prestan apoyo psicosocial a estos 
nuevos huérfanos. Muchos de ellos
quieren hablar; algunos tratan; otros
no pueden. Tienen miedo al mar y a la
oscuridad. Un niño desafía el mar en
una lucha.  “Estos muchachos necesi-
tarán tiempo, comprensión y mucho
amor”, explica un consejero de la Cruz
Roja.

º¡jódGh ∫ÉØWC’G øe ÒãμdG ó≤a ,ÉJƒàfÉÑeÉg ‘
‘ ó˘MC’G ¥ƒ˘°S »˘˘eÉ˘˘fƒ˘˘°ùJ âMÉ˘˘à˘˘LG É˘˘eó˘˘æ˘˘Y
ôªMC’G Ö«∏°üdG Éà«©ªL Ωó≤Jh .áæjóŸG §°Sh
A’Dƒ¡d »°ùØædG ºYódG ∑ô‰GódGh Éμf’ …ô°S ‘
ÉÄ«°T ∫ƒ≤j ¿CG ‘ º¡ª¶©e ójôjh .Oó÷G ΩÉàjC’G
’ ¢†©ÑdGh .∂dP ∫hÉëj º¡æe ¢†©ÑdGh .Ée
øeh ôëÑdG øe ôYòdÉH ¿hô©°ûj º¡fEG .™«£à°ùj
ô˘˘˘ë˘˘˘Ñ˘˘˘dG ∫É˘˘˘Ø˘˘˘WC’G ó˘˘˘MCG ió˘˘˘ë˘˘˘à˘˘˘jh .ΩÓ˘˘˘˘¶˘˘˘˘dG
ø˘˘e QÉ˘˘˘°ûà˘˘˘°ùe ∫ƒ˘˘˘≤˘˘˘jh .∑Gô˘˘˘Y ‘ ∫ƒ˘˘˘Nó˘˘˘dÉ˘˘˘H
¤EG ∫ÉØWC’G A’Dƒg êÉàëj{ ôªMC’G Ö«∏°üdG

z.Ö◊G øe Òãch º¡ØJh âbh
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« On ne peut pas se détourner de la douleur et du chagrin. »

“Es imposible volver la espalda al dolor y la aflicción”.

”It is not possible to turn away
from the pain and grief.”

Swedish families travel to Phuket in
Thailand to mourn relatives killed by
the tsunami while on holiday.
Supported in their grief by Swedish
Red Cross psychosocial counsellors
and Thai monks, the two cultures
come together. They write names in
the sand where their relatives died,
watching as the waves wash them
away. After a religious ceremony, the
coffins are lifted into crates for the
journey back home, where families
receive continued support from the
Swedish Red Cross.

Des familles suédoises font le voyage
jusqu’à Phuket (Thaïlande) pour pleu-
rer des parents que le tsunami a fau-
chés pendant leurs vacances. Dans
leur douleur, ces familles reçoivent le
soutien de conseillers psychosociaux
de la Croix-Rouge suédoise et de
moines thaïlandais — union de deux
cultures. Elles écrivent les noms de
leurs proches à l’endroit où ils ont
péri et regardent la mer les effacer.
Après une cérémonie religieuse les
cercueils sont placés dans des
caisses de soute pour le voyage de
retour au pays, où les familles conti-
nuent de recevoir un soutien de la
Croix-Rouge suédoise.

Varias familias suecas viajaban a
Phuket, en Tailandia, para acompañar
a sus parientes muertos en la catás-
trofe mientras se encontraban de
vacaciones. Reciben consuelo de con-
sejeros psicosociales de la Cruz Roja
Sueca y monjes tailandeses, dos cul-
turas unidas por la tragedia. Escriben
los nombres en la arena donde sus
familiares han perdido la vida, con-
templando como las olas los borran.
Tras una ceremonia religiosa, los ata-
údes son colocados en cajones para
el traslado a su país, donde las fami-
lias seguirán recibiendo apoyo de la
Cruz Roja.

ófÓjÉJ ‘ â«cƒa ¤EG ájójƒ°S äÓFÉY ôaÉ°ùJ
AÉ˘æ˘KCG »˘eÉ˘fƒ˘°ùJ º˘¡˘à˘∏˘à˘b ø˘jò˘˘dG É˘˘¡˘˘HQÉ˘˘bCG ÚHCÉ˘˘à˘˘d
¿hQÉ˘˘°ûà˘˘°ùe Ωƒ˘˘≤˘˘j PEGh .º˘˘¡˘˘JGRÉ˘˘LEG º˘˘˘¡˘˘˘FÉ˘˘˘°†b
¿ÉÑgQh …ójƒ°ùdG ôªMC’G Ö«∏°üdÉH ¿ƒ«fÉ°ùØf
,É¡fGõMCG ‘ äÓFÉ©dG √òg IQRGDƒÃ ¿ƒjóæ∏jÉJ
≈∏Y AÉª°SCG ¿ƒÑàμj º¡fEG .¿É«≤à∏J ÚàaÉ≤ãdG ¿EÉa
êGƒeC’G ¿ƒÑbGôjh ,º¡HQÉbCG äÉe å«M ∫ÉeôdG
™aôJ á«æjO º°SGôe ó©Hh .AÉª°SC’G í°ù“ »gh
IOƒ©dG á∏MQ πLCG øe øë°T ájhÉM ¤EG ¢Tƒ©ædG
øe Gôªà°ùe ÉªYO ô°SC’G ≈≤∏àJ å«M øWƒdG ¤EG

.…ójƒ°ùdG ôªMC’G Ö«∏°üdG

z.¿õ◊Gh ⁄C’G øe ¢ü∏îàdG Ò°ù«dG øe ¢ù«d{
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Rebuilding lives
Des vies à reconstruire
Rehacer su vida

7

« Nous reconstruisons une communauté. »

“Estamos construyendo una comunidad”.

ó©HÉ¡Ø∏N »eÉfƒ°ùJ âcôJ ¿CG

πÑ°Sh º¡JÉ«M äôeO É°SÉfCG

AÉL ,AÉæH IOÉYEG ¤EG êÉà– »àdG º¡bRQ

πμ°ûH »eÉfƒ°ùJ ÉjÉë°†d »ŸÉ©dG ºYódG

‘ ¢SÉædG Ωób å«M ,π«ãe ¬d ≥Ñ°ùj ⁄

º¡àeó°U óbh äÉÑ¡dG ⁄É©dG AÉëfCG πc

πFÉ°Sh É¡à∏≤f »àdG ôjQÉ≤àdGh Qƒ°üdG

.ΩÓYE’G

≈∏Y É¡©ªL ” »àdG ∫GƒeC’G πª©J ød

¢SÉædG PÉ≤fEGh ÇQGƒ£dG äGóYÉ°ùe πjƒ“

É¡æμdh ,§≤a ¢VôŸGh ´ƒ÷G øe

∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°ü∏d É°†jCG íª°ùà°S

πLC’G πjƒW ºYódG §«£îàH ôªMC’G

¿Éμ°SE’G ójó– ” óbh ,ÉjÉë°†∏d

,»°ùØædG ºYódGh ìÉë°U’Gh √É«ŸGh

äGOÉ«©dGh ¢SQGóŸG AÉæH IOÉYEGh

’ ¬fCG å«M .äÉjƒdhCG É¡Ø°UƒH á«ë°üdG

- øcÉ°ùŸG AÉæH ‘ GQƒa AóÑdG øμÁ

äQÉ¡fGh ,ájQÉ≤©dG äÓé°ùdG äó≤a ó≤a

øjòdG ¢SÉædG π¶«°ùa - á«àëàdG á«æÑdG

‘ áàbDƒe áeÉbEG øcÉeCG ‘ ¿ƒ°û«©j

¤EG ‹É◊G âbƒdG ‘ áLÉM

AGò¨dG πãe á«°SÉ°SC’G äÉjQhô°†dG

.√É«ŸG äGQhOh

ôªMC’G ∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°üdG ó¡©àjh

¿CGh .zπ°†aCG πμ°ûH AÉæÑdG ó«©j{¿CÉH

…P øe ÉæeCG ÌcCG ádÉM ‘ ¢SÉædG ∑Îj

äÉeƒμ◊Gh äÉ©ªàéª∏d ∑Îj ¿CGh .πÑb

¿CGh .√ójôJ …òdG Ée Qô≤J ¿CG á«∏ÙG

≈àM hCG ,áeGóà°ùe ¥RQ πÑ°S AÉ°ûfEG ó«©j

≥aóàdG πª©j ’CG πØμj ¿CGh .IójóL

QGô°VE’G ≈∏Y πjƒªà∏d ÅLÉØŸG

ΩÉÿG OGƒª∏d á«∏ÙG ¥Gƒ°SC’ÉH

.äGÈÿGh QÉ©°SC’Gh

Rebuilding houses in Thit Poke,
Myanmar.

Des maisons sont reconstruites à Thit
Poke (Myanmar).

Reconstrucción de viviendas en Thit
Poke, Myanmar.

As the tsunami leaves a trail
of devastated lives and

livelihoods that need to be
rebuilt, global support for its
victims is unprecedented as
people worldwide offer
donations, shocked by images
and reports in the media. 

The money raised not only
funds emergency assistance,
saving people from hunger and
disease, but also allows the Red
Cross Red Crescent to plan
long-term support to victims;
housing, water and sanitation,
psychosocial support, livelihood
assistance, and rebuilding
schools and health clinics are
identified as priorities.  Since
house building cannot begin
immediately – land records are
lost, infrastructure is damaged –
people living in temporary
accommodation continue to
need basic necessities such as
food and toiletries for the time
being.  

The Red Cross Red Crescent
pledge is to “build back better”.
To leave people in a safer state
than before. To let local com-
munities and governments
decide what they want. To re-
establish sustainable liveli-
hoods, perhaps new ones. And
to ensure that the sudden influx
of funding does not distort local
markets of raw materials, prices
and expertise.

Tandis que le tsunami laisse
dans son sillage des vies

brisées et des moyens de subsis-
tance anéantis qu’il faudra
reconstruire, un soutien 
sans précédent se manifeste 
au niveau mondial. Partout, 
les gens sont bouleversés par 
les images et les récits transmis
par les médias. 

Les dons affluent. Non seulement
les fonds recueillis financent 
l’aide d’urgence aux sinistrés,
leur épargnant les ravages de 
la faim et des maladies, mais 
ils permettent aussi à la Croix-
Rouge et au Croissant-Rouge
d’organiser le soutien à plus
long terme. Les priorités sont 
le logement, l’eau et l’assainis-
sement, le soutien psychosocial
et la reconstruction des écoles 
et des dispensaires. La construc-
tion de logements ne peut pas
commencer immédiatement : 
il n’y a plus de cadastre et 
les infrastructures sont endom-
magées. Les personnes héber-
gées dans des abris provisoires 
continuent donc d’avoir besoin
de produits de première nécessité
tels que vivres et articles 
d’hygiène.

L’engagement de la Croix-Rouge
et du Croissant-Rouge : « recon-
struire mieux », faire en sorte
que les gens soient plus en 
sécurité qu’avant ; laisser les
communautés locales et les 
gouvernements décider de ce
qu’ils veulent ; rétablir des
moyens de subsistance
durables, voire en créer de 
nouveaux ; et, enfin, veiller 
à ce que l’afflux soudain de
fonds n’ait pas d’impact néfaste
au niveau local sur les marchés
de matières premières, les prix
ou le savoir-faire des populations.

M ientras la catástrofe va
dejando una estela de

vidas y medios de subsistencia
destrozados que será necesario
reconstruir, el apoyo mundial
prestado a las víctimas del tsu-
nami es sin precedentes; gente
de todo el mundo ofrece donati-
vos, conmocionada por las imá-
genes y los relatos difundidos
por los medios de comunica-
ción.

Los fondos recaudados no sólo
sirven para costear la asistencia
de emergencia, salvando a las
personas del hambre y de las
enfermedades, sino también
permiten a la Cruz Roja y a la
Media Luna Roja planear en
favor de las víctimas; entre los
ámbitos prioritarios de esta
ayuda, cabe mencionar el aloja-
miento, agua y saneamiento,
apoyo psicosocial, asistencia
para restablecer los medios de
subsistencia y la reconstrucción
de escuelas y dispensarios. Dado
que no es posible iniciar inme-
diatamente la reconstrucción de
viviendas –se han perdido los
registros de tenencia de tierras y
la infraestructura está dañada–
los damnificados que viven en
un alojamiento temporal siguen
precisando productos de prime-
ra necesidad, como víveres y
artículos de higiene.

La Cruz Roja y la Media Luna
Roja se comprometen a “recons-
truir mejor”; dar a la gente una
vida más segura que antes; dejar
a las comunidades y autoridades
decidir lo que quieren; establecer
medios de subsistencia sosteni-
bles, quizás crear nuevos. Y ase-
gurar que la afluencia repentina
de fondos no perturbe los merca-
dos locales de materias primas,
los precios ni la experiencia.

“We are building a community.” 

IÉ`«◊G AÉ`æH IOÉ`YEG

zÉ«∏fi É©ªà› ó«°ûf{QÉ‰É`«e ‘ ∑ƒ`H â`«K ‘ äƒ`«H AÉ`æ`H IOÉ`YEG
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Their homes destroyed or damaged
by the tsunami, some Sri Lankan vil-
lagers salvage scrap material to
repair them as best they can. New
homes, built by communities with
help from the Red Cross Red
Crescent, lay the foundation for new
lives.  

Des villageois sri-lankais utilisent des
matériaux récupérés pour rebâtir, du
mieux qu’ils peuvent, leurs maisons
détruites ou endommagées par le
tsunami. De nouvelles maisons,
construites par les communautés
avec l’aide de la Croix-Rouge et du
Croissant-Rouge, constituent la base
d’un nouveau départ. 

Sri Lanka: algunos pobladores resca-
tan material para reparar como pue-
den sus casas destruidas o dañadas
por el tsunami. En otros lugares, las
comunidades construyen casas nue-
vas con ayuda de la Cruz Roja y de la
Media Luna Roja, sentando las bases
para iniciar una nueva vida.
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« Il est important d’avoir un endroit que je peux appeler chez moi. »

“Es muy importante tener un lugar que puedo llamar mi casa”.

“It means a lot to have a place I can call my home.”

z»à«H ¬«ª°SCG ¿CG øμÁ ÉfÉμe ‹ ¿ƒμj ¿CG ÒãμdG »æ©j{

‘ Újhô≤dG ¢†©H äƒ«H ´ó°üJ hCG Ωó¡J ™e
A’Dƒg ∫hÉëj ,»eÉfƒ°ùJ AGôL øe Éμf’ …ô°S
Qó˘b º˘¡˘Jƒ˘˘«˘˘H º˘˘«˘˘eÎd AÉ˘˘æ˘˘Ñ˘˘dG OGƒ˘˘e ¢†©˘˘H PÉ˘˘≤˘˘fEG
…ôéj »àdG Iójó÷G ∫RÉæŸG »°SôJh .´É£à°ùŸG
∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°üdG øe IóYÉ°ùÃ ÉgDhÉæH

.IójóL IÉ«◊ ¢SÉ°SCG ôªMC’G



« Nous pouvons prendre un nouveau départ dans ce village. »

“Podemos iniciar una vida nueva en este pueblo”.

“We can start a new life in this village.”

Life slowly gets back to normal. Young children
return to school in Sri Lanka. Fishermen prepare
their new nets (Tamil Nadu, India) and take their
boats back to sea (Indonesia). 

La vie reprend lentement son cours. De jeunes
enfants retournent à l’école à Sri Lanka. Des
pêcheurs préparent leurs filets neufs (Tamil Nadu,
Inde) et repartent en mer (Indonésie).

Lentamente, las cosas retornan a la normalidad.
En Sri Lanka, los niños vuelven a la escuela. En
Tamil Nadu, en la India, los pescadores preparan
sus nuevas redes y sacan sus barcos al mar en
Indonesia.
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¤EG ∫ÉØWC’G Oƒ©jh .»©«Ñ£dG ÉgGô› ¤EG É«éjQóJ Oƒ©J IÉ«◊G
Iójó÷G º¡cÉÑ°T ¿hOÉ«°üdG ó©jh .Éμf’ …ô°S ‘ ¢SQGóŸG
ôëÑdG ¤EG iôNCG Iôe º¡HQGƒb ¿hòNCÉjh (óæ¡dG ‘ hOÉf π«eÉJ)

 .(É°ù«fhófEG)

zájô≤dG √òg ‘ Éæg IójóL IÉ«M CGóÑf ¿CG ™«£à°ùf{
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« En associant techniques d’alerte 
précoce et action des communautés, 

on sauvera des vies. »

“Conjugar las tecnologías de alerta 
temprana y la preparación de 

las comunidades salvará vidas”.

“Bringing early
warning

technologies and
communities together 

will save lives.”

Disaster preparedness
Préparation aux catastrophes
Preparación para desastres

8

While the tsunami could 
not have been prevented,

its impact could have been
reduced. For the Red Cross Red
Crescent, the main way to
ensure such a tragedy is not
repeated is to develop effective
disaster preparedness pro-
grammes at grass-roots level 
in the communities. 

Being able to reach people to
warn them of any approaching
danger – by radio or loudspeak-
ers – and to have plans in place
for evacuations to safe areas is a
crucial complement to improved
technical early warning systems. 

In Bangladesh, where many 
of the following photos were
taken, the Red Crescent runs 
a cyclone preparedness pro-
gramme. Shelters have been
built on safe ground; volunteers
are trained to warn people to 
go the shelters. Communities 
recognize the warning alerts. 
It works. The number of deaths
from cyclones and floods has
been reduced dramatically. 

As the Red Cross Red Crescent
continues to help victims of the
tsunami with relief assistance, 
it also commits to devote more
energy to community disaster
preparedness programmes in
the coming years. In the name
of humanity, we cannot let this
happen again. 

L e tsunami n’aurait certes 
pu être évité, mais on aurait 

pu limiter ses conséquences.
Pour la Croix-Rouge et le
Croissant-Rouge, le meilleur
moyen de s’assurer qu’une 
telle tragédie ne se répétera pas
consiste à mettre au point des
programmes de préparation 
aux catastrophes au niveau 
des communautés locales.

En complément des moyens
techniques d’alerte précoce 
les plus performants, il est
essentiel de pouvoir prévenir 
les habitants de l’imminence
d’un danger – par radio ou 
haut-parleur – et de disposer 
de plans d’évacuation vers 
des zones sûres.

Au Bangladesh, où ont été
prises plusieurs des photos qui
suivent, le Croissant-Rouge gère
un programme de préparation
aux cyclones. Des abris ont été
construits sur des terrains sûrs ;
des volontaires sont formés
pour avertir la population 
qu’elle doit se rendre dans 
les abris. Les communautés
reconnaissent les alertes. 
Ce système fonctionne bien. 
Il a permis de réduire radicale-
ment le nombre de morts lors
de cyclones et d’inondations.

Tout en continuant à porter
secours aux victimes du 
tsunami, la Croix-Rouge et 
le Croissant-Rouge s’engagent 
à consacrer plus d’efforts aux 
programmes de préparation 
aux catastrophes ces prochaines
années. Au nom du principe
d’humanité, nous ne pouvons
pas laisser se reproduire 
une pareille tragédie.

Aunque no hubiera sido
posible prevenir el tsunami,

se podrían haber reducido sus
efectos. Para la Cruz Roja y la
Media Luna Roja, la manera más
acertada de garantizar que no se
repita una tragedia de tal mag-
nitud es elaborar programas 
eficaces de preparación para
desastres en las comunidades.

Poder advertir a la población del
peligro inminente –por radio o
altoparlantes– y disponer de pla-
nes de evacuación a zonas segu-
ras es un complemento esencial
para mejorar los sistemas técni-
cos de alerta temprana.

En Bangladesh, donde se toma-
ron muchas de las fotos que se
presentan a continuación, la
Media Luna Roja dirige un pro-
grama de preparación para
ciclones. Se han construido
refugios en emplazamientos
seguros; los voluntarios están
formados para dirigir a la pobla-
ción hacia los refugios. Las
comunidades reconocen las
alertas y el sistema funciona. 
El número de muertes debido 
a ciclones e inundaciones se 
ha reducido radicalmente.

Mientras continúan asistiendo a
las víctimas del tsunami, la Cruz
Roja y la Media Luna Roja se
comprometen a dedicar más
energía a los programas comu-
nitarios de preparación para
desastres en los años venideros.
En nombre de la humanidad, 
no podemos permitir que una
catástrofe de tales proporciones
vuelva a suceder.

A Red Cross volunteer in the low-lying
Seychelle islands rehearses how to
evacuate people from the sea in the
event of an emergency.

Sur les basses terres des Seychelles,
un volontaire de la Croix-Rouge s’en-
traîne à évacuer la population à l’abri
de la mer.

Un voluntario de la Cruz Roja en las
zonas bajas de las Seychelles se
entrena para evacuar a personas de
las orillas del mar en caso de emer-
gencia.

‘øμªŸG øe øμj ⁄ ¬fCG ÚM

áKQÉc çhóM …OÉØJ

π«∏≤J øμªŸG øe ¿Éc ó≤a ,»eÉfƒ°ùJ

ôªMC’G Ö«∏°ü∏d áÑ°ùædÉH .ÉgQÉKBG

»°ù«FôdG π«Ñ°ùdG Èà©j ôªMC’G ∫Ó¡dGh

ƒg IÉ°SCÉŸG √òg πãe ´ƒbh …OÉØàd

çQGƒμ∏d ÖgCÉà∏d ∫É©a ΩÉ¶f ™°Vh

ájÒgÉªL IóYÉb ≈∏Y õμJôJ èeGôHh

.á«∏ÙG äÉ©ªàÛG ‘

¢SÉædG ¤EG ∫ƒ°UƒdG ≈∏Y IQó≤dG ¿EG

á£°SGƒH - ºgGO ô£N …CG øe ºgôjòëàd

™°Vhh - äƒ°üdG äGÈμe hCG áYGPE’G

¤EG AÓLEÓd ò«ØæàdG ™°Vƒe §£N
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±ô©Jh .AGƒjE’G øcÉeCG ¤EG ÜÉgòdÉH

äGQÉØ°U äGƒ°UCG á«∏ÙG äÉ©ªàÛG

” ó≤a .ÉMÉ‚ ∂dP ≥≤M óbh .QGòfE’G

øe äÉ«aƒdG ä’ÉM OóY π«∏≤J

.¢Sƒª∏e πμ°ûH äÉfÉ°†«ØdGh Ò°UÉYC’G

∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°üdG á∏°UGƒe ™eh

»eÉfƒ°ùJ ÉjÉë°V IóYÉ°ùe ôªMC’G

Éª¡fEÉa ,áKÉZE’G äGóYÉ°ùe Ëó≤àH

øe ójõŸG ¢ü«°üîàH É°†jCG ¿Éeõà∏e

‘ çQGƒμ∏d ÖgCÉàdG èeGÈd ó¡÷G

.á∏Ñ≤ŸG äGƒæ°ùdG ‘ á«∏ÙG äÉ©ªàÛG

¿CG ,ô°ûÑdG øY áHÉ«ædÉH ,ÉææμÁ Óa

Iôe áKQÉμdG √òg πãe çhóëH íª°ùf

.iôNCG
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¢SÉædG AÓLEG á«Ø«c Üôéj ´ÉØJQ’G á°†ØîæŸG

.áFQÉW ádÉM ‘ ôëÑdG øe
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« L’impact gigantesque du tsunami nous rappelle l’importance vitale 
des programmes communautaires de préparation aux catastrophes. »

“El enorme impacto del tsunami ha puesto de relieve la importancia vital 
de los programas comunitarios de preparación para desastres”.

“The sheer scale of the tsunami emergency has
highlighted the vital importance of community

disaster preparedness programmes.”

Community awareness is key to the
success of the cyclone preparedness
programme. Red Crescent volunteers
talk with villagers to explain the
importance of the shelters and hand
out information leaflets. In remote
areas, they alert people to an oncom-
ing cyclone using radio and mega-
phones.

Une bonne information de la commu-
nauté est indispensable pour la réus-
site du programme de préparation
aux cyclones. Des volontaires du
Croissant-Rouge parlent avec des vil-
lageois pour leur expliquer l’impor-
tance des abris, et leur remettent des
brochures d’information. Dans les
régions reculées, les volontaires aver-
tissent la population de l’approche
d’un cyclone par radio et à l’aide de
porte-voix.

La sensibilización de la comunidad es
esencial para que el programa de pre-
paración para ciclones tenga éxito.
Los voluntarios de la Media Luna Roja
conversan con los lugareños para
explicar la importancia de los refugios
y reparten folletos de información. En
zonas remotas, utilizan la radio y el
megáfono para advertir a la población
la llegada de un ciclón.

z.çQGƒμ∏d äÉ©ªàÛG ÖgCÉJ èeGÈd ájƒ«◊G á«ªgC’G RôHCG »eÉfƒ°ùJ ÇQGƒW ºéM{

ìÉ‚ ‘ »˘°ù«˘˘FQ ô˘˘°üæ˘˘Y »˘˘∏ÙG ™˘˘ª˘˘àÛG á˘˘«˘˘Yƒ˘˘J
»Yƒ£àe ¿EÉa ∂dòdh Ò°UÉYCÓd ÖgCÉàdG èeÉfôH
ìô°ûd Újhô≤dG ™e ¿ƒª∏μàj ôªMC’G ∫Ó¡dG
äÉ˘Ñ˘«˘à˘˘c º˘˘¡˘˘fƒ˘˘ª˘˘∏˘˘°ùjh AGƒ˘˘jE’G ø˘˘cÉ˘˘eCG á˘˘«˘˘ª˘˘gCG
≈∏Y ¿ƒ∏ª©j ,á«FÉædG øcÉeC’G ‘h .äÉeƒ∏©e
ΩGóîà°SÉH áμ«°TƒdG Ò°UÉYC’G øe ¢SÉædG ôjò–

.äƒ°üdG äGÈμeh áYGPE’G
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Some 150 cyclone shelters have been
built in the low-lying coastal belt and
offshore islands of Bangladesh. Some
of them double up as schools for chil-
dren during the dry season. In
Sonagazi, a practice drill is held to
ensure an efficient response to a
cyclone warning.

Au Bangladesh, quelque 150 abris
anticyclones ont été construits sur
les basses terres de la bande côtière
et les îles voisines. Certains servent
aussi d’école pour les enfants pen-
dant la saison sèche. À Sonagazi, on
effectue un exercice pour s’assurer
que tout le monde sait comment
réagir en cas d’alerte au cyclone.

Se han construido unos 150 refugios
anticiclón en la franja costera y en las
islas ubicadas frente a las costas de
Bangladesh. Algunos de ellos sirven
de escuela durante la temporada
seca. En Sonagazi, se organiza un
ejercicio práctico para garantizar una
respuesta eficaz a una alerta de
ciclón.

‘ Ò°UÉYC’G øe AGƒjEG ¿Éμe 150 ƒëf AÉæH ”
Qõ÷Gh ´É˘˘Ø˘˘JQ’G ¢†Ø˘˘î˘˘æŸG »˘˘∏˘˘MÉ˘˘˘°ùdG ΩGõ◊G
É¡°†©Hh .¢ûjOÓ¨æH ‘ ÅWGƒ°ûdG øY Ió«©ÑdG
º°SƒŸG AÉæKCG ∫ÉØWCÓd ¢SQGóªc É°†jCG Ωóîà°ùj
»ÑjôŒ ÖjQóJ º¶æj ,…RÉZÉfƒ°S ‘h .±É÷G

 .QÉ°üYEÉH QGòfEÓd ádÉ©ØdG áHÉéà°S’G ¿Éª°†d
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All of the people in these photographs 
were affected in some way by the tsunami.

Their courage and their resilience 
are a lesson for everyone. They personify 

the power of humanity and this book 
is a tribute to them all. 

Toutes les personnes figurant 
sur ces photographies ont été touchées 

de près ou de loin par le tsunami. 
Leur courage et leur résilience sont 

une leçon pour tous. Elles personnifient 
le pouvoir de l’humanité et ce livre 

leur rend hommage.

Todas las personas que aparecen
fotografiadas en este libro han sido

afectadas de un modo u otro por el tsunami.
Con su coraje y voluntad de recuperación,
son un ejemplo del poder de la humanidad.

Este libro es un homenaje a todos ellos.

GhQô°†J Qƒ°üdG √òg ‘ ¿hô¡¶j øjòdG πc
.»eÉfƒ°ùJ áKQÉc øe ôNBÉH hCG πμ°ûH

.Éæe óMGh πμd ¢SQód º¡àehÉ≤eh º¡àYÉé°T ¿EG
ƒg Ée ÜÉàμdG Gògh á«fÉ°ùfE’G Iƒb ¿hó°ùéj º¡fEG

.É©«ªL º¡d ÉÁôμJh Gôjó≤J ’EG



8584

Damage and destruction
A survivor of the tsunami sits outside the ruins of
his damaged house in Pottuvil, Sri Lanka. The
tsunami killed thousands of people in the popular
resort of Pottuvil, whose waters used to be a 
paradise for surfers.

Ravages et destruction
Un rescapé est assis à côté de ce qui reste de sa
maison à Pottuvil (Sri Lanka). Le tsunami a tué des
milliers de personnes dans cette station balnéaire
connue, jusqu’alors paradis des surfeurs.

Daños y desolación
Un sobreviviente del tsunami sentado frente a las
ruinas de su casa en Pottuvil, Sri Lanka. Miles de
personas perdieron la vida en este popular balne-
ario, cuyas aguas eran un paraíso para los surfis-
tas antes de la catástrofe.

1

2 Devastated lives
These people in a camp at Desa Blaug Lean are
among hundreds of thousands who lost their
homes in the tsunami and are living in camps for
internally displaced people across Aceh province
in Indonesia. 

Des vies brisées
Ces gens ont trouvé refuge dans un camp à Desa
Blaug Lean. Ils font partie des centaines de milliers
d’habitants qui ont perdu leur maison lors du tsu-
nami et vivent dans les camps pour personnes
déplacées installés un peu partout dans la provin-
ce d’Aceh (Indonésie). 

Vidas destrozadas                           
Estas personas en el campamento de Desa Blaug
Lean se cuentan entre los cientos de miles que
perdieron su hogar en el tsunami y ahora viven en
campamentos para desplazados internos en la
provincia de Aceh, Indonesia. 

3 An immediate response
A Red Cross Red Crescent response team assesses
the damage caused by the tsunami on the island
of Kendhoo, Maldives. One-third of the 200 inhab-
ited islands of the low-lying Maldives were com-
pletely flooded by the tsunami.   

Une intervention immédiate
Une équipe d’intervention Croix-Rouge/Croissant-
Rouge évalue les dégâts causés par le tsunami sur
l’île de Kendhoo (Maldives). Un tiers des 200 îles
habitées des Maldives, un archipel de très faible
altitude, ont été entièrement submergées par le
tsunami.

Respuesta inmediata
Un equipo de respuesta de la Cruz Roja y de la
Media Luna Roja evalúa los daños causados por el
tsunami en la isla de Kendhoo, Maldivas. Un tercio
de las 200 islas bajas que conforman el archipiéla-
go de las Maldivas fueron totalmente anegadas
por las aguas del tsunami.

4 Communities coping
Buddhist monks at Ban Muang in Thailand pray for
the victims of the tsunami as their temple
becomes a makeshift morgue for 1,400 people.
“Death is part of life and taking care of the bodies
is something we have to accept,” says Reverend
Chalermchon Chanatthathammo.

Des communautés qui font face
À Ban Muang (Thaïlande), des moines bouddhistes
prient pour les victimes du tsunami. Dans leur
temple transformé en morgue, 1400 corps ont été
déposés. « La mort fait partie de la vie. Nous 
occuper des corps est quelque chose que nous
devons accepter », dit le révérend Chalermchon
Chanatthathammo.

Las comunidades hacen frente
Monjes budistas en Ban Muang, Tailandia, oran por
las víctimas del tsunami en un templo
transformado temporalmente en morgue para
1.400 personas. “La muerte forma parte de la vida
y ocuparnos de los cadáveres es algo que tenemos
que aceptar”, asegura el reverendo Chalermchon
Chanatthathammo.

Tribute to volunteers
Ma San San Maw joined the Myanmar Red Cross
Society after her husband — a Red Cross volunteer
— was killed in the tsunami. “When I saw the uni-
forms after his death, they reminded me so much
of him. I was sad. But after a while, I decided to
fight my sense of loss and instead help the com-
munity on a voluntary basis,” she says. 

Hommage aux volontaires
Ma San San Maw s’est jointe à l’effort de la Croix-
Rouge de Myanmar lorsque son mari — un volon-
taire de la Croix-Rouge — a été tué par le tsunami.
« Lorsque j’ai vu leurs uniformes après sa mort, ils
me faisaient tellement penser à lui. J’étais triste —
un sentiment de perte… Mais, au bout d’un certain
temps, j’ai décidé de réagir et d’aller aider la com-
munauté en tant que volontaire », explique-t-elle. 

Homenaje a los voluntarios
Ma San San Maw se incorporó a la Cruz Roja de
Myanmar después de perder en el tsunami a su
marido —un voluntario de la Cruz Roja—. “Cuando
vi los uniformes, después de su muerte, me acordé
tanto de él. Estaba triste. Pero decidí superar mi
sentimiento de pérdida ayudando a la comunidad
a título voluntario”, cuenta.
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Tsunami — A tribute
A woman surveys the remains of her home in
Thirumullai Vasal, India. The massive walls of
water which crashed onto the coasts of countries
around the Indian Ocean on 26 December 2004
wiped out communities and killed an estimated
225,000 people. 

Tsunami — Un hommage
Une femme regarde les décombres de sa maison à
Thirumullai Vasal (Inde). Les immenses murs d'eau
qui, le 26 décembre 2004, se sont écrasés sur les
côtes de pays bordant l'océan Indien ont anéanti
des communautés et tué quelque 225 000 per-
sonnes.

Tsunami – Un homenaje
Una mujer contempla lo que queda de su casa en
Thirumullai Vasal, India. Las masas de agua barrie-
ron las costas de varios países del Océano Índico,
el 26 de diciembre de 2004, arrasando comunida-
des enteras y cobrándose la vida de unas 225.000
personas.

Cover

ËôμJ - »eÉfƒ°ùJ
∫GRÉa …’ƒehÒK á≤£æe ‘ É¡dõæe øe ≈≤ÑJ Ée ó≤ØàJ ICGôeG
¿Gó∏ÑdG πMGƒ°S äôªZ »àdG á«JÉ©dG äÉLƒŸG âfÉc .óæ¡dÉH
Èª˘˘°ùjO/∫hC’G ¿ƒ˘˘fÉ˘˘c 26 ‘ …ó˘˘æ˘˘¡˘˘dG §˘˘«ÙG ≈˘˘∏˘˘Y á˘˘©˘˘˘bGƒ˘˘˘dG
∞dCG 225 IÉ«ëH äOhCG äÉ©ªà› â°ùªWh âbôZCG ób 2004

.kÉÑjô≤J ¢üî°T

QÉeódGh QGô°VC’G
‘ ¬dõæe ¢VÉ≤fCG ΩÉeCG ¢ù∏éj »eÉfƒ°ùJ áKQÉc øe ÚLÉædG óMCG
‘ ±’B’G »eÉfƒ°ùJ áKQÉc â∏àb óbh .Éμf’ …ô°S ‘ π«aƒJƒH
≥∏MõàdG IGƒg áæL ¬gÉ«e âfÉc …òdG Ò¡°ûdG π«aƒJƒH ™éàæe

.AÉŸG ≈∏Y

Iôeóe IÉ«M
Úd ÆhÓH GõjO º«fl ‘ Úª«≤ŸG ±’B’G äÉÄe øe ¢†©H º¡fEG
º˘«fl ‘ ¿ƒ˘ª˘«˘≤˘j .»˘eÉ˘fƒ˘°ùJ á˘KQÉ˘c ‘ º˘¡˘˘Jƒ˘˘«˘˘H Ghó˘˘≤˘˘a ø˘˘jò˘˘dG

 .É°ù«fhófEG ‘ ¬°ûJCG á≤WÉ≤e πc ‘ É«∏NGO ÚMRÉæ∏d

ájQƒa áHÉéà°SG
QÉeódG ô°üëj ôªMC’G ∫Ó¡dGh ôªMC’G Ö«∏°üdG áHÉéà°SG ≥jôa
.∞jódÉŸG ‘ ƒgóæc IôjõL ‘ »eÉfƒ°ùJ áKQÉc ¬àKóMCG …òdG
ÉgOóY ≠dÉÑdG á°†ØîæŸG ∞jódÉŸG QõL å∏K √É«ŸG äôªZ óbh

.áfƒμ°ùe IôjõL 200

ió°üàJ á«∏ÙG äÉ©ªàÛG
ÉjÉë°V ìhQ ≈∏Y ófÓjÉJ ‘ ≠fGƒe ¿ÉH ‘ ¿ƒjPƒH ¿ÉÑgQ »∏°üj
1^400 É¡«a óbôj áMô°ûe ¤EG ∫ƒ– …òdG ºgóÑ©e ‘ »eÉfƒ°ùJ
øe AõL äƒŸG{ ƒeÉKÉJÉfÉ°T ¿ƒ°ûeôdÉ°T ÖgGôdG ∫ƒ≤jh .π«àb

 .z¬∏Ñ≤àf ¿CG Éæ«∏Y Öéj ôeCG ¿Éªã÷ÉH ájÉæ©dGh IÉ«◊G

ÚYƒ£àŸG ËôμJ
¿CG ó©H QÉ‰É«e ‘ ôªMC’G Ö«∏°üdÉH â≤ëàdG hÉe ¿É°S ¿É°S Ée
Ö«∏°üdG ‘ ÉYƒ£àe ¿Éc …òdG »eÉfƒ°ùJ áKQÉc ‘ É¡LhR πàb
¬H ÊôcP ,¬∏à≤e Ö≤Y iõdG äógÉ°T Éeó©H{ :∫ƒ≤Jh .ôªMC’G
äQôb ,IÒ°üb IÎa ó©H øμdh .ójó°ûdG ¿õ◊ÉH äô©°T .GóL
óYÉ°SCG ¿CG l≈∏Y Öéj ∂dP øe ’óHh ≈°SC’ÉH …Qƒ©°T áehÉ≤e

 z.»Yƒ£J ¢SÉ°SCG ≈∏Y ™ªàÛG



8786
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Todas las fotografías fueron tomadas por Yoshi Shimizu/Federación Internacional, con excepción de:

Fredrik Barkenhammar — German Red Cross — Croix-Rouge allemande — Cruz Roja Alemana  — 

page 30
pages 32—33

Till Mayer — German Red Cross — Croix-Rouge allemande — Cruz Roja Alemana — 

page 15
page 50 top — haut — arriba — 
pages 62—63
page 22 top left — en haut à gauche — arriba a la izquierda — 

Falko Siewert — German Red Cross — Croix-Rouge allemande — Cruz Roja Alemana — 

page 76

Somali Red Crescent Society — Croissant-Rouge de Somalie — Media Luna Roja Somalí —

page 24
page 50 bottom right — en bas à droite — abajo a la derecha — 

Craig Wood — International Federation — Fédération internationale — Federación Internacional — 

page 34 bottom left — en bas à gauche — abajo a la izquierda — 
page 35

Psychosocial support
From being frightened of the sea to losing a par-
ent, children affected by the tsunami in Sri Lanka
need psychosocial support to help them to over-
come their fear and loss. As they take small steps
towards understanding what is going through
their minds, it is hoped that with time, the children
will not bear the scars of the tsunami. 

Soutien psychosocial
Qu’ils soient terrifiés par la mer ou aient perdu un
proche, le soutien psychosocial aide les enfants
rescapés du tsunami à surmonter leur peur et la
douleur de la perte. Petit à petit, ils arriveront à
comprendre ce qui se passe dans leur tête et il est
permis d’espérer qu’avec le temps, ils ne resteront
pas trop marqués par la catastrophe. 

Apoyo psicosocial
El apoyo psicosocial que se brinda a los niños afec-
tados por el tsunami en Sri Lanka los ayuda a
superar el sentimiento de miedo —por ejemplo el
miedo al mar— o el dolor ligado, tal vez, a la pérdi-
da de alguno de sus padres. En la medida en que
los niños empiezan lentamente a comprender lo
que les perturba, es de esperar que con el tiempo
logren cerrar las heridas que les causó el tsunami.

6

Rebuilding lives
For the many people whose homes were washed
away by the tsunami, having “a place they can call
home”, even if temporary, is essential to their
physical safety and their emotional recovery from
the disaster. These temporary homes were quickly
built by the Red Cross for families in Sri Lanka. 

Des vies à reconstruire
Pour les nombreux habitants dont la maison a été
emportée par le tsunami, « avoir un endroit à
eux », même provisoire, est indispensable à leur
sécurité physique et à leur guérison psycholo-
gique après la catastrophe. À Sri Lanka, la Croix-
Rouge a rapidement mis sur pied ces habitations
temporaires pour des familles sinistrées. 

Rehacer su vida
Para muchas personas cuyas casas fueron arrasa-
das por el tsunami, tener un hogar, aunque sea
temporalmente, es esencial para su seguridad físi-
ca y su recuperación emocional. Estas viviendas
temporales fueron construidas rápidamente por la
Cruz Roja para las familias en Sri Lanka.

7

Disaster preparedness
Bangladesh Red Crescent Society volunteers prac-
tise the evacuation and rescue techniques that 
are part of their successful cyclone preparedness
programme. Preparing communities in advance to
respond in the event of an emergency is an impor-
tant way to reduce the impact of any disaster. 

Préparation aux catastrophes
Des volontaires du Croissant-Rouge du Bangla-
desh pratiquent les techniques d’évacuation et de
sauvetage qui font partie de leur programme de
préparation aux cyclones, dont l’efficacité a été
prouvée. Faire en sorte que les communautés
sachent comment réagir en cas d’alerte est un
moyen important de réduire l’impact d’une catas-
trophe. 

Preparación para desastres
Voluntarios de la Media Luna Roja de Bangladesh
se ejercitan en las técnicas de evacuación y de
rescate que forman parte del exitoso programa de
preparación para ciclones. Preparar a las comuni-
dades para responder a una emergencia es una
forma importante de reducir los efectos de cual-
quier desastre.
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Humanidad
El Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja, al que ha dado nacimiento la preocupación de prestar auxilio,
sin discriminación, a todos los heridos en los campos de batalla, se
esfuerza, bajo su aspecto internacional y nacional, en prevenir y
aliviar el sufrimiento de los hombres en todas las circunstancias.
Tiende a proteger la vida y la salud, así como a hacer respetar a la
persona humana. Favorece la comprensión mutua, la amistad, la
cooperación y una paz duradera entre todos los pueblos.

Imparcialidad
No hace ninguna distinción de nacionalidad, raza, religión,
condición social ni credo político. Se dedica únicamente a socorrer
a los individuos en proporción con los sufrimientos, remediando
sus necesidades y dando prioridad a las más urgentes.

Neutralidad
Con el fin de conservar la confianza de todos, el Movimiento se
abstiene de tomar parte en las hostilidades y, en todo tiempo, en las
controversias de orden político, racial, religioso e ideológico.

Independencia
El Movimiento es independiente. Auxiliares de los poderes públicos
en sus actividades humanitarias y sometidas a las leyes que rigen
los países respectivos, las Sociedades Nacionales deben, sin
embargo, conservar una autonomía que les permita actuar siempre
de acuerdo con los principios del Movimiento.

Voluntariado
Es un movimiento de socorro voluntario y de carácter
desinteresado.

Unidad
En cada país sólo puede existir una Sociedad de la Cruz Roja o de la
Media Luna Roja, que debe ser accesible a todos y extender su
acción humanitaria a la totalidad del territorio.

Universalidad
El Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja, en cuyo seno todas las Sociedades tienen los mismos
derechos y el deber de ayudarse mutuamente, es universal.

Humanity
The International Red Cross and Red Crescent Movement, 
born of a desire to bring assistance without discrimination to the
wounded on the battlefield, endeavours, in its international and
national capacity, to prevent and alleviate human suffering
wherever it may be found. Its purpose is to protect life and health
and to ensure respect for the human being. It promotes mutual
understanding, friendship, cooperation and lasting peace
amongst all peoples.

Impartiality
It makes no discrimination as to nationality, race, religious beliefs,
class or political opinions. It endeavours to relieve the suffering of
individuals, being guided solely by their needs, and to give priority
to the most urgent cases of distress.

Neutrality
In order to enjoy the confidence of all, the Movement may not take
sides in hostilities or engage in controversies of a political, racial,
religious or ideological nature.

Independence
The Movement is independent. The National Societies, while
auxiliaries in the humanitarian services of their governments and
subject to the laws of their respective countries, must always
maintain their autonomy so that they may be able at all times 
to act in accordance with the principles of the Movement. 

Voluntary Service
It is a voluntary relief movement not prompted in any manner 
by desire for gain.

Unity
There can be only one Red Cross or Red Crescent Society 
in any one country. It must be open to all. It must carry on 
its humanitarian work throughout its territory.

Universality
The International Red Cross and Red Crescent Movement, 
in which all societies have equal status and share equal
responsibilities and duties in helping each other, is worldwide.

Humanité
Né du souci de porter secours sans discrimination aux blessés 
des champs de bataille, le Mouvement international de 
la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, sous son aspect
international et national, s’efforce de prévenir et d’alléger en toutes
circonstances les souffrances des hommes. Il tend à protéger
la vie et la santé ainsi qu’à faire respecter la personne humaine. 
Il favorise la compréhension mutuelle, l’amitié, la coopération 
et une paix durable entre tous les peuples. 

Impartialité
Il ne fait aucune distinction de nationalité, de race, de religion, 
de condition sociale et d’appartenance politique. Il s’applique
seulement à secourir les individus à la mesure de leur souffrance 
et à subvenir par priorité aux détresses les plus urgentes. 

Neutralité
Afin de garder la confiance de tous, le Mouvement s’abstient 
de prendre part aux hostilités et, en tout temps, aux controverses
d’ordre politique, racial, religieux et idéologique.

Indépendance
Le Mouvement est indépendant. Auxiliaires des pouvoirs publics
dans leurs activités humanitaires et soumises aux lois qui régissent
leurs pays respectifs, les Sociétés nationales doivent pourtant
conserver une autonomie qui leur permette d’agir toujours 
selon les principes du Mouvement.  

Volontariat
Il est un mouvement de secours volontaire et désintéressé.

Unité
Il ne peut y avoir qu’une seule Société de la Croix-Rouge ou 
du Croissant-Rouge dans un même pays. Elle doit être ouverte 
à tous et étendre son action humanitaire au territoire entier. 

Universalité
Le Mouvement international de la Croix-Rouge et 
du Croissant-Rouge, au sein duquel toutes les Sociétés 
ont des droits égaux et le devoir de s’entraider, est universel. 

The Fundamental Principles 
of the International Red Cross
and Red Crescent Movement

Les Principes fondamentaux 
du Mouvement international 
de la Croix-Rouge et 
du Croissant-Rouge

Los Principios Fundamentales
del Movimiento Internacional
de la Cruz Roja y de la Media
Luna Roja
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Humanidad
El Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja, al que ha dado nacimiento la preocupación de prestar auxilio,
sin discriminación, a todos los heridos en los campos de batalla, se
esfuerza, bajo su aspecto internacional y nacional, en prevenir y
aliviar el sufrimiento de los hombres en todas las circunstancias.
Tiende a proteger la vida y la salud, así como a hacer respetar a la
persona humana. Favorece la comprensión mutua, la amistad, la
cooperación y una paz duradera entre todos los pueblos.

Imparcialidad
No hace ninguna distinción de nacionalidad, raza, religión,
condición social ni credo político. Se dedica únicamente a socorrer
a los individuos en proporción con los sufrimientos, remediando
sus necesidades y dando prioridad a las más urgentes.

Neutralidad
Con el fin de conservar la confianza de todos, el Movimiento se
abstiene de tomar parte en las hostilidades y, en todo tiempo, en las
controversias de orden político, racial, religioso e ideológico.

Independencia
El Movimiento es independiente. Auxiliares de los poderes públicos
en sus actividades humanitarias y sometidas a las leyes que rigen
los países respectivos, las Sociedades Nacionales deben, sin
embargo, conservar una autonomía que les permita actuar siempre
de acuerdo con los principios del Movimiento.

Voluntariado
Es un movimiento de socorro voluntario y de carácter
desinteresado.

Unidad
En cada país sólo puede existir una Sociedad de la Cruz Roja o de la
Media Luna Roja, que debe ser accesible a todos y extender su
acción humanitaria a la totalidad del territorio.

Universalidad
El Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna
Roja, en cuyo seno todas las Sociedades tienen los mismos
derechos y el deber de ayudarse mutuamente, es universal.

Los Principios Fundamentales
del Movimiento Internacional
de la Cruz Roja y de la Media
Luna Roja
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